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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin bolumu.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szbveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste néaitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKkCTOBbIV pasgen, BK]'I}O'~Ia|OLLI,I/Iﬁ TEeXHU4YeCKMe aHHble, BaXXHble pekoMeHOauunm no 6esonacHoCT 1
aKcnnyarauumn, a Takke onncaHmne ncnosib3yemMbiX CAUMBOJIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHusa 3a 6e3onacHocT u pabota
N pasdCcHeHne Ha CMMBoOnuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHWYKU KapaKTepUcTUKY, BaxHn 6e3begHocHU 1 paBGoTHM ynaTcTea
1 objacHyBatbe Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHa 3 TEXHIYHUMW JAaHUMK, BaXNMBUMU BKasiBKaMu 3 TexHiku 6e3neku Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSAM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
‘ before starting any work on the
lL machine.
% Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano6 kaOe epyaoia ot punxavn
QAQAIPEITE TNV AVIOAAGKTIKT) JmaTapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHBTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI NEpes,
NPOBEAEHNEM C HEl Kaknx-nnmbo
MaHVUNyNAUUiA.

Mpeay 3anoyBaHe Ha kakBUTO e Aa e pabotu
o MallMHaTa u3BafeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npef aa
3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallmHaTa.
Mepep 6yab-skuMu poboTamm Ha MaLLVHI
BUMHSITU 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6atapeto.
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Insulated gripping surface

Isolierte Griffflache

Surface de prise isolée

Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

Movwpévn emdveia Aaprig
Izolasyonlu tutma yiizeyi

Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana tichopna plocha
Izolowang powierzchnig

Szigetelt fogofellilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje

Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
V130n1poBaHHas MoBEpXHOCTb Py4kM
V3on1paHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe
Suprafatd de prindere izolata
V13onupaHa nospLunHa

130r1b0BaHa NOBEPXHS PyukH
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Accessory - Not included in
I standard equipment.
—
I

e ZUbehOr - Im Lieferumfang nicht
enthalten.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de
la livraison.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard.

Accessorio - No incluido en el equipo
estandar, disponible en la gama de
accesorios.

Acessdrio - N&o incluido no egipamento
normal.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd.
Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget.
Tilbeher - inngar ikke i leveransen.

Tillbehdr - Ingar ej i leveransomfanget.
Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen.

E¢aprrApara - Aev mepidapBavovtar ota UNIKA
mapddoong.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir.
Prislusenstvi neni sou¢asti dodavky.

Prisludenstvo - nie je sU¢astou Standardnej
vybavy.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készilékhez mellékelve.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave.
Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana.
Piederumi - standartaprikojuma neietvertas.
Priedas - nejeina j tiekimo komplektacija.
Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti.

[MpuHaanexHocT - B craHgapTHyo
KOMMNEKTaLuio He BXOAWT.

Axcecoapy - He ce cbabpxar 8 o6ema Ha
JocTaBkara.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard.

[ononkutentxa onpema - He e BknyyeHa Bo
CTaHaapaHara.

KomnnekTytoui - He BXoasTb B 06esr
nocTayaHHs.
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[ TECHNICALDATA_________CORDLESS RECIPROCATING SAW _| C12Hz
Production code. 467089 04...
..000001-999999
Battery voltage 12V
Stroke rate under no-load 0-3000 min*
Lengths of stroke 12,5mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah) 12..15kg
Recommended ambient operating temperature -18°C ... +50°C
Recommended battery types M12B...

Recommended charger

M12-18..; M12 C4; C12C

Noise/vibration information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 75,5 dB (A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)). 86,5dB (A)
Wear ear protectors!
Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 62841.
Cutting chipboard *1
Vibration emission value ans 8,0 m/s?
Uncertainty K= 1,5 mis?
Cutting wooden beam *1
Vibration emission value ane 7,9 m/s?
Uncertainty K= 2,0 m/s?

*1 with saw blade bimetal, dimension 150 x 1,4/1,9 mm and tooth pitch 4,2 mm, 6Tpi
WARNING

The vibration and noise emission leve! given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It

may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different accessories or poorly maintained, the
vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly

reduce the exposure level over the total working period.

dentify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A SABRE SAW SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where
the cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a ,live" wire
may make exposed metal parts of the power tool ,ive" and could give the operator an electric
shock.

Use clamps or another practical way to secure and support the workpiece to a stable
platform. Holding the work by your hand or against the body leaves it unstable and may lead to
loss of control

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working with the machine. The use
of protective clothing is recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not inhale the dust. Wear a
suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch the device on again
while the insertion tool is stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive
force. Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed to the safety
instructions.

The possible causes may be:

+ itistilted in the workpiece to be machined

+ ithas pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while itis running.

The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of buns

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

When working in walls celing, or floor, take care to avoid electric cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can cause severe injury
and damage.

Do not use cracked or distorted saw blades.

Plunge cuts without pre-drilling a hole are possible with soft materials (wood, light building
materials for walls). Harder materials (metals) must first be drilled with a hole corresponding to the
size of the saw blade.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them. Milwaukee
Distributors offer to refrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the charger (short circuit risk).
Use only System C12 chargers for charging System C12 battery packs. Do not use battery packs
from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms. Keep dry at all times.
Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme temperatures. In
case of contact with battery acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.
Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to a short circuit,
never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical Data” fuffils
all the relevant regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and
the following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25

ﬁwégﬁ
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Alexander Krug c €
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafe 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product described under
“Technical Data” fuffills all the relevant provisions of the following Regulations S.1. 2008/1597 (as
amended), S.1. 2016/1091 (as amended), S.. 2012/3032 (as amended) and that the following
designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-11:2016+A1:2020

BS 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25

il

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This sabre saw cuts wood, plastic, and metal. It can cut straight lines, curves, and internal
cut-outs. It cuts pipes and can cut flush to a surface.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

ELECTRIC BRAKE

The electric brake engages when the trigger is released, causing the blade to stop and allowing
you to proceed with your work. Generally, the saw blade stops within two seconds. However,
there may be a delay between the time you release the trigger and when the brake engages.
Occasionally the brake may miss completely. If the brake misses frequently, the saw needs
servicing by an authorized Milwaukee service facility.

You must always wait for the blade to stop completely before removing the saw from the
workpiece.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery pack. Avoid
extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the charger once itis fully
charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause high current draw,
the tool will stop for about 2 seconds and then the tool will tum OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the intemal temperatur of the battery could become to high. If this
happens, the battery will shut down.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national and
international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to Dangerous Goods
regulations. Transport preparation and transport are exclusively to be carried out by

appropriately trained persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.
When transporting batteries:
+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent short circuit.
+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.
+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components need to be replaced which
have not been described, please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
quarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the machine type printed as
well as the six-digit No. on the label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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CAUTION! WARNING! DANGER!

]

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

gt

Please read the instructions carefully before starting the machine.

Wear gloves!

Always wear goggles when using the machine.

C)E)

Accessory - Not included in standard equipment, available as an
accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batteries together
with household waste material.

Electric tools and batteries that have reached the end of their life must
be collected separately and retumed to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

Stroke rate under no-load
V Volts

Direct current

€ European Conformity Mark

|- [

m

British Confomity Mark

5%

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

H
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[ TECHNISCHEDATEN _________AKKUSABELSAGE __] C12Hz
Produktionsnummer 467089 04...
..000001-999999
Spannung Wechselakku 12V
Leerlauthubzahl 0-3000 min*
Hubhohe 12,5mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah) 12..15kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18°C ... +50°C
Empfohlene Akkutypen M12B...
Empfohlene Ladegerate M12-18 .., M12 C4; C12C

Gerdusch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841,

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betrégt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))

75,508 (A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))

86,568 (A)

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN

62841

Ségen von Spanplatten: *1
Schwingungsemissionswert ans

8,0 m/s?

Unsicherheit K =

1,5 mis?

Séagen von Holzbalken *1

7,9 m/s?

Schwingungsemissionswert anws
Unsicherheit K =

2,0 m/s?

*1 mit Ségeblatt Bimetall, GroRe 150 x 1,4/1,9 mm und Zahnteilung 4,2 mm, 6Tpi
WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geruschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemél EN 62841 gemessen und kdnnen fiir den Vergleich
von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel représentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann

deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhchen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber
keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalinahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lérm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des

Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen
und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug. \ersdumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR SABELSAGEN

Halten Sie das Gerat an den isolierten Grifffldchen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt des Einsatzwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schiag fiihren.

Benutzen Sie Schraubzwingen oder andere praktische Hilfsmittel um das Werstiick
an einer stabilen Unterlage zu befestigen. Durch das Halten des Werkstiickes mit der
Hand oder das gegendriicken mit dem Kérper kann das Werkstiick verrutschen und dies
kann zum Verlust der Kontrolle fiihren.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und sollte nicht in den
Kdrper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort ausschalten! Schalten
Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei
kénnte ein Riickschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mdgliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
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Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heiB werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

+ bei Werkzeugwechsel

+ bei Ablegen des Gerétes

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fuboden auf elekirische Kabel, Gas- und
Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte Werkstiicke
kdnnen schwere Verletzungen und Beschadigungen verursachen.

Rissige Ségeblatter oder solche, die ihre Form verandert haben, dirfen nicht
verwendet werden!

Tauchségen ist nur in weicheren Materialien (Holz, Leichtbaustoffe fiir Wénde)
mdglich, bei harteren Materialien (Metalle) muss eine dem Ségeblatt entsprechend
groe Bohrung angebracht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Veerbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen. Milwaukee
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate dirfen keine Metallteile
gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems C12 nur mit Ladegeraten des Systems C12 laden. Keine
Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen lagem. Vor
Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschédigten
Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Ber(ihrung mit Batteriefliissigkeit
sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10
Minuten grindlich spilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes, von
Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafir,

dass keine Fliissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten"
beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten normativen
Dokumenten tbereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
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Alexander Krug c €
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Sabelsége sagt Holz, Kunststoff und Metall. Sie schneidet Geraden, Kurven und
Innenausschnitte. Sie schneidet Rohre und trennt fldchenbiindig ab.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgemal verwendet werden.

ELEKTRISCHE BREMSE

Bei Loslassen des Schalterdriickers wird das Ségeblatt innerhalb von ca. 2 Sekunden
durch die elekirische Bremse gestoppt. Allerdings kann die elekrische Bremse auch
verzogert wirken. Gelegentlich ist die elekrische Bremse nicht wirksam. Sollte die
elektrische Bremse héufiger nicht wirken, muss die S&ge zu einer autorisierten
Milwaukee Servicestelle gebracht werden.

Erst nach Stillstand des Ségeblattes die Sage aus dem Werkstiick ziehen.

Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus. Langere
Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerét und Wechselakku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll geladen
werden.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus dem
Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus l&nger als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagem.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, Verklemmen des Ségeblattes, plotzlichem Stopp oder Kurzschluss,
stoppt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet sich selbstttig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem Fall schaltet
der Akku ab.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Vlerbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Veersandvorbereitungen und der Transport dirfen ausschlieBlich von entsprechend
geschulten Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachménnisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um Kurzschliisse
Zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen
kann.

+ Beschédigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG
Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der Maschinen
Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

.f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!
5 Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
% herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrigbnahme
sorgfaltig durch.

Schutzhandschuhe tragen!
Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogeréte, Batterien/Akkus dirfen nicht zusammen mit dem
Hausmilll entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur
umweltgerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder bei lhrem
Fachhandler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

“ Leerlaufhubzahl

= Gleichstrom

001

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitdtszeichen

m Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SCIE SABRE SANS FIL

Numéro de série

C12HZ
467089 04...

..000001-999999
12V

Tension accu interchangeable

0-3000 min”*

Nombre de courses & vide.
Hauteur de la course

12,5mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah)

12..15kg

Température conseillée lors du travail

156
-18°C ... +50°C

Batteries conseillée

M12B...
M12-18..; M12 C4; C12C

Chargeurs de batteries conseillés

Bruits et vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de I'outil est

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))

75,508 (A)

Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))

86,568 (A)

Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN

62841.
Sciage du panneaux de particules *1
Valeur d'émission vibratoire ans

8,0 m/s?

Incertitude K=

1,5 mis?

Découpe de poutres en bois *1
Valeur d'émission vibratoire anws

7,9 m/s?

Incertitude K=

2,0 m/s?

*1 avec lame de scie bimetal, dimension 150 x 1,4/1,9 mm et pas de dent 4,2 mm, 6Tpi

AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer

les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de 'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a 'application principale de foutil. Cependant, si Fouti est utiisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est
mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil ou des périodes ol il est en marche mais n'effectue pas réellement e travail.

Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations etiou du bruit tels que : I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains,

I'organisation des processus de travail.

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions
opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies avec cet outil électrique. La
non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des
incendies ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter
ultérieurement.

A CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES SABRES

Tenir l'outil électrique par des surfaces de préhension isolées pendant toute opération au
cours de laquelle I'accessoire de coupe peut entrer en contact avec des fils dissimulés. Des
accessoires de coupe entrant en contact avec un fil "actif" peuvent rende " actives" des parties
métalliques accessibles de loutil électrique et provoguer un choc électrique chez [opérateur.
Utilisez des serre-joints a serrage ou d'autres moyens auxiliaires pratiques pour fixer la
piéce  ceuvrer sur un support robuste. Si la piéce a ceuvrer est maintenue a la main ou suite a
une contre-pression avec le corps, il se peut que la piéce & ceuvrer glisse et que cela provoque une
perte de contrdle.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de protection pendant le travail
avec la machine. Il est recommandé de porter des articles de protection, tels que masque
antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque
et protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent nocives pour la santé et
ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter un masque de protection approprié contre les
poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le dispositif avec
loutil bloqué; il y a le risque de provoquer un contrecoup avec moment de réaction éleve.
Etablir et éliminer la cause du blocage de 'outil en prétant attention aux consignes de sécurité.
Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

Durant l'utilisation, l'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de brilures
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+ durant le remplacement de ['outil
+ durant la dépose de ['outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire attention aux
cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution & ['aide d'un dispositif de serrage. Des piéce en
exécution non fermement fixées peuvent provoquer des dommages et des Iésions graves.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

Le sciage en plongée n'est possible que dans des matériaux tendres (bois, matériaux de
construction légers pour les murs). Si les matériaux sont plus durs (métaux), une percée plus
importante doit étre faite au moyen de la lame.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers. Milwaukee
offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu du chargeur (risque de
court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme C12 qu'avec le chargeur d'accus du
systéme C12. Ne pas charger des accus d'autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que dans des
locaux secs. Les protéger contre humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper d'un
accu interchangeable endommage. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie,
laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de 'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de dommages
causés par un court-circuit, ne jamais immerger Ioutil, le bloc-piles ou le chargeur dans un
liquide ou laisser couler un fluide a Iintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chimiques industriels, les produits de blanchiment ou de
blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-Circuit.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » concorde avec toutes les consignes pertinentes de la directive
2011/65 EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et les documents normatifs harmonisés suivants

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
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Alexander Krug C €
Managing Director

Autorisé & compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie sabre permet de scier du bois, des matiéres synthétiques et des métaux. Elle permet
des découpes rectilignes et curvilignes et des découpes intérieures. Elle permet de découper
des tuyaux au ras des murs.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée conformément aux
prescriptions.

FREIN ELECTRIQUE

Dés que le poussoir de linterrupteur est reléché, la lame de scie est stoppée par le frein
8lectrique en I'espace d'environ 2 secondes. Toutefois, le frein électrique peut aussi agir avec
retardement. Le frein électrique n'est parfois pas efficace. Si le frein électrique est fréquemment
sans effet, la scie doit étre remise & un centre de service agréé Milwaukee.

Clest seulement aprés limmobilisation de a lame de scie que la scie doit étre retirée de la
piéce & ceuvrer.

ACCUS

Recharger les accus avant utiisation apres une longue période de non utilisation.

Une température supérieure & 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les expositions
prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Aprés ['usage, les accus doivent étre chargés entiérement pour une durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie quand celles-ci
seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite & une consommation de courant trés élevée, par exemple
des couples extrémement hauts, un coincement, un arrét soudain ou un court-circuit, 'outil
électrique se met & bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de commutateur, puis I'enclencher &
nouveau.

II'se peut que 'accu s'échauffe fortement s'il est soumis & des sollicitations extrémes. Dans ce
cas, il se déconnecte.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concernant le transport de

produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des normes

locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions concernant le
transport de produits dangereux. La préparation au transport et le transport devront étre
effectués uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre
géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ Sassurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-circuits.
+ Sassurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur de son
emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas étre
transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser & votre transporteur
professionnel.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées Milwaukee. Faire
remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en indiquant le
modele de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en
s'adressant au centre d'assistance technique ou directement & Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Porter des gants de protection!

A
|
)

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la machine.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison. Il s'agit & de
compléments recommandés pour votre machine et énumérés dans le
catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries rechargables ne
sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont & collecter séparément et a
remettre & un centre de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de 'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de
connaitre l'emplacement des centres de recyclage et des points de
collecte.

; Nombre de courses a vide

[ 0
- \loltage
=== |

Courant continu

Marque de conformité européenne
% Marque de conformité britannique

( ' : Marque de conformité ukrainienne

1

00

Marque de conformité d Eurasie
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DATI TECNICI SEGA DRITTA A BATTERIA

Numero di serie

C12HZ
467089 04...

Tensione batteria

..000001-999999
12V

Numero di corse a vuoto
Altezza corsa

0-3000 min”*
12,5mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah)

12..15kg

Temperatura consigliata durante il lavoro

-18°C ... +50°C

Batterie consigliate

M128

M12-18 .. M12 C4; C12C

Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di solito deve essere
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))

75,508 (A)

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))

86,568 (A)

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla

norma EN 62841
Segatura di nel legno ricostituito *1
Valore di emissione dell'oscillazione ans

8,0 m/s?

Incertezza della misura K=

1,5 mis?

Taglio di travi di legno *1
Valore di emissione dell'oscillazione anws

7,9 m/s?

Incertezza della misura K=

2,0 m/s?

*1 con lama di sega bimetal, dimensioni 150 x 1,4/1,9 mm e passo dei denti 4,2 mm, 6Tpi

AVVERTENZA

IIfi valore/i di emissione acustica riportatoli in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono
essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzatofi anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

II'ivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per applicazioni diverse, con accessori
differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante lntera durata

del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile & spento o & in funzione ma non sta lavorando. Cio pud ridurre

significativamente il livello di esposizione durante lintera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere 'operatore dagli effetti delle vibrazioni elo del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione dellutensile e degli

accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il mancato
rispetto delle istruzioni di seguito riportate puo causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE A SCIABOLA

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre si eseguono
lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di
corrente. L'eventuale contatto dell utensile da taglio con un cavo sotto tensione
potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche dell'apparecchio e provocare una
folgorazione.

Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per fissare il pezzo da lavorare su di
una base stabile. Tenere il pezzo da lavorare con la mano o cercare di fissarlo con il
corpo potrebbe comportare lo slittamento del pezzo, con conseguente perdita del
controllo.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina bisogna sempre
portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare indumenti di protezione come
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie
di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la salute e non
dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad es.
amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non riaccendere il
dispositivo fino a quando 'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione. Rilevare ed eliminare la
causa del bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di
sicurezza.

Le possibili cause sono:

+ Incastro nel pezzo in lavorazione

+ Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
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+ Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non awvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.

Durante ['uso 'utensile ad inserto pud surriscaldarsi.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

+ durante la sostituzione dell'utensile

+ durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile € in funzione.

Forando pareti, sofftti 0 pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e alle
condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di serraggio. Pezzi in
lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.
Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la cui forma abbia subito
alterazioni.

E'possibile effettuare tagli ad immersione solo nei materiali dolci (legno, materiali per
costruzione leggera) per i materiali (metalli) duri & invece necessario praticare un foro
adatto alle dimensioni della lama.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee
offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metalliche.
(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System C12 sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori del
System C12. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte, 'acido
di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.
Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto causati da
corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle

batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto
circuito.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto ai "Dati
tecnici" corrisponde a tutte le disposizioni delle direttive 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE e successivi documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
:"'Z,acl V/

Alexander Krug C E
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

UTILIZZO CONFORME

Questo sega diritta puo essere utilizzato per lavorare legno, materiale sintetico e
acciaio: per effettuare tagli diritti e obliqui, curve e per tagli all intemo del materiale.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

FRENO ELETTRICO

Se viene rilasciato l'interruttore a pressione, la lama verra arrestata dal freno elettrico
entro circa 2 secondi. E' comunque anche possibile che il freno elettrico agisca con
ritardo. In alcuni casi il freno elettrico potrebbe non intervenire. Se il freno elettrico
dovesse non funzionare con una certa frequenza, la sega dovra essere portata in un
centro di assistenza Milwaukee autorizzato.

Estrarre la sega dal pezzo da lavorare soltanto dopo 'arresto della lama.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.
Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad esempio
ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I'uso le batterie devono essere completamente
ricaricate.

Per una pit lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno
cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piti di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto a consumo molto elevato di corrente,
ad es. coppie di serraggio estremamente elevate, bloccaggio, arresto improvviso o
cortocircuito, I'elettroutensile romba per 2 secondi e poi si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo, rilasciare l'nterruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore pud surriscaldarsi. In questo caso
I'accumulatore si spegne.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di
merce pericolosa.

II'trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme locali,
nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni sul
trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso
devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno dellimballaggio.
+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi la
cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi
assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza
rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVERTENZA! PERICOLO!
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per ['uso prima di mettere in
funzione l'elettroutensile.

Indossare guanti protettivil

Durante l'uso dellapparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, disponibile a
parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi eletrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di riciclaggio
per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Numero di corse a vuoto

Corrente continua

Marchio di conformita europeo
% Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS SIERRA DE SABLE A BATERIA

Nimero de produccion

C12HZ
467089 04...

..000001-999999
12V

Voltaje de bateria.

N° de carreras en vacio
Carrera

0-3000 min”*
12,5mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah)

12..15kg

Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo.

-18°C ... +50°C

Tipos de acumulador recomendados

M128

M12-18 .. M12 C4; C12C

Cargadores recomendados

Informacion sobre ruido y vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segiin norma EN 62841.
La presion acustica se eleve normalmente

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 75,5 dB (A)
Resonancia aclstica (Tolerancia K=3dB(A)) 86,5dB (A)
Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segin EN 62841.
Aserrado de carton *1
Valor de vibraciones generadas ans 8,0 m/s?
Tolerancia K= 1,5 mis?
Corte de vigas de madera *1
Valor de vibraciones generadas anws 7,9 m/s?
Tolerancia K= 2,0 mis?

*1 con hoja de sierra bimetal, tamario 150 x 1,4/1,9 mm y paso de dientes de 4,2 mm, 6Tpi

ADVERTENCIA

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una

herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, sila herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes
accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esté apagada o cuando esté funcionando, pero no estd haciendo su
trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

dentifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las

manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica. En
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesin grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS SABLE

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar trahajos en los
cuales la perforadora de percusion pueda entrar en contacto con conductores de
corriente ocultos. EI contacto con conductores portadores de tension puede hacer que las
partes metélicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

Utilice prensas de tornillo u otros medios de ayuda para sujetar la pieza de trabajo en
una superficie estable. Al sujetar la pieza de trabajo con la mano o al contrapresionarla
con el cuerpo, ésta puede correrse y provocar el pérdida de control.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la méquina lleve siempre gafas
protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccion como mascara protectora contra el
polvo, guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccion para los
oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud; es por ello es
aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.
No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por ej. amianto).
iEn caso de que se bloquee el til, el aparato se debe desconectar inmediatamente! No
vuelva a conectar el aparato, mientras el (il esté bloqueado; se podria producir un rechazo
debido a la reaccion de refroceso brusca. Averigie y elimine la causa del bloqueo del uti,
teniendo en cuenta las indicaciones de sequridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que estd trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la méquina mientras ésta se encuentra en funcionamiento.
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El dtil se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la maquina en
funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables eléctricos y
tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo no fijadas
pueden causar lesiones graves y deterioros.

No usar seguetas rajadas o torcidas.

En materiales blandos (madera, materiales ligeros de construccion para paredes) es posible
hacer cortes verticales sin taladrar primero un agujero. En materiales duros (metales)
primero se debe taladrar un agujero de acuerdo con el tamario de la segueta.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterfas usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee ofrecen un
servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metélicos (riesgo de cortocircuito).
No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema C12 en cargadores C12. No intentar
recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterfas ni los cargadores y quardelos sélo en lugares secos. Protéjalos
de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de acido
provenientes de la baterfa. En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabon. Si el contacto s en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencial Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o
conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores
0 lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo "Datos técnicos”
esta en conformidad con todas las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25

;"Z,a:,%—
Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD
Esta sierra de sable puede cortar madera, plastico y metal; puede cortar lineas rectas,
curvas y efectuar cortes internos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso normal.

FRENO ELECTRICO

Al soltar el gatillo, el freno eléctrico frena la hoja de la sierra dentro de aprox. 2 segundos.
Sin embargo, el freno eléctrico puede actuar también de forma més retardada. De vez en
cuando, el freno eléctrico no produce efecto. En caso de que el freno eléctrico no surta
efecto de forma mas frecuente, debera llevarse la sierra a un servicio de postventa
autorizado por Milwaukee.

Extraer la sierra de la pieza de trabajo Unicamente en el momento de paro de la hoja de la
sierra.

BATERIA

Las baterfas no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor 0 al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterfas se deben mantener limpios.

Para un tiempo de vida 6ptimo, deberén cargarse completamente las baterias después de
SU USO.

Para garantizar la méxima capacidad y vida (i, las baterias recargables se deberian retirar
del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de aproximadamente
21°C.

Almacenar la baterfa recargable con un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente.
Recargar la baterfa cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado de corriente, por ej.
debido a pares muy elevados, agarrotamiento, parada repentina o cortocircuito, la
herramienta eléctrica zumbara durante 2 segundos y se desconectara automaticamente.
Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después conectarla de nuevo.
Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho. En este caso desconectar
el acumulador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterfas de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte de
mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las normas y
disposiciones locales, nacionales e intemacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor reparo en
la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas de
transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a cabo
exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion del tipo
de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio de
Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

{ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.
Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la herramienta
Usar guantes protectores

Para trabajar con la méquina, utilizar siempre gafas de proteccion.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en la gama
de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se deben
eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger por
separado y se deben entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacion respetuosa con el medio ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su tienda especializada
sobre los centros de reciclaje y puntos de recogida.

“ N° de carreras en vacio

Tension

= Corriente continua

Marcado de conformidad europeo
% Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

m] Marcado de conformidad euroasiatico
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cratz
Nimero de produgdo 467089 04...
..000001-999999
Tens&o do acumulador 12V
N°. de cursos em vazio 0-3000 min*
Curso 12,5 mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah)

12..15kg

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar.

156
-18°C ... +50°C

Tipos de baterias recomendadas.

Carregadores recomendados

M12B...
M12-18..; M12 C4; C12C

Informagdes sobre ruido e vibragdes
Valores de medida de acordo com EN 62841.
Normalmente o nivel de pressao de ruido da ferramenta é

Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A)) 75,5 dB (A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 86,5dB (A)
Use protectores auriculares!
Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas conforme
EN 62841.
Serrar aparite *1
Valor de emisséo de vibragéo ane 8,0 m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?
Serrar vigas de madeira *1
Valor de emissao de vibragéo anws 7,9 m/s?
Incerteza K= 2,0 mis?

*1 com lamina da serra bimetal, dimensdes 150 x 1,4/1,9 mm e passo de dentes 4,2 mm, 6Tpi

ATENGAO

O nivel de emissdo de ruido e vibragdo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar da exposicéo.

0 nivel de emissao de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagdes diferentes ou com
acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emiss&o de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicao ao longo

do periodo de trabalho total.

Aestimativa do nivel de exposicao a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, néo esté realmente a
trabalhar. Isso poderd reduzir significativamente o nivel de exposig&o ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a manutengéo da ferramenta e dos acessrios,

manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de seguranga,
instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com esta ferramenta elétrica. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio efou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA SERRAS DE SABRE

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver a executar
trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode tocar em linhas eléctricas
escondidas. O contacto com um cabo com tens&o também poe as partes metdlicas do
aparelho sob tenséo e leva a choque eléctrico.

Use sargentos ou outros recursos préticos para fixar a pega a trabalhar em uma
base sélida. Se a peca a trabalhar for segurada com a méo ou apoiada de encontro com
0 corpo, a peca podera deslocar-se 0 que podera levar a perda do controlo.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgao. Durante os trabalhos com a méaquina, usar
sempre 6culos de protecgéo. Vestudrio de protecgdo, bem como mascara de po,
sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgdo auditiva séo
recomendados.

0 po que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a satde, por isso ndo devendo
penetrar no corpo. Use uma mascara de protecdo contra pé apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo para a sadde (p.
ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insercéo bloquear! Nao
ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da ferramenta de insercéo, pois isso
pode levar a um recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e elimine a
causa do blogueio da ferramenta de insergao, observando as instrugdes de
seguranca.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na méquina em operagéo.

Aferramenta de insergdo pode ficar quente durante a operagao.

ATENGAO! Perigo de queimar-se

+ natroca das ferramentas

+ a0 depositar o aparelho

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que néo sejam atingidos
cabos eléctricos e canalizagdes de gas e dgua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixacéo. Pecas a trabalhar ndo fixadas
podem levar a feridas graves e danos sérios.

Néo utilizar [aminas de corte fissuradas ou deformadas.

Cortes envaziados s6 sao possiveis em materiais ndo muito consistentes (madeira,
aglomerados ligeiros para paredes). Em materiais mais duros (metais) é necessério
efectuar uma furagéo na qual caiba a lamina de corte.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deité-los no lixo doméstico. A Milwaukee
possue uma eliminacdo de acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Néo guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-circuito).

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos secos.
Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema C12 para recarregar os acumuladores do
Sistema C12. Néo utilize acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituicdo
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
deverd lavar-se imediatamente com 4gua e sab&o. Em caso de contacto com os
olhos, enxague-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificago do produto
causado por um curto-circuito, néo imerja a bateria intercambiével ou o carregador
em liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como dgua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um
curto-circuito.
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DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob "Dados
técnicos" corresponde com todas as disposiges relevantes da diretiva 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos
harmonizados.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
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Alexander Krug C €
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Esta serra de sabre corta madeira, plastico e metal. Cortes curvos e a face do
material.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi concebido.

TRAVAO ELECTRICO

Quando se solta o interruptor, o travéo electrénico pararé a ldmina de serra dentro de
aproximadamente 2 segundos. Contudo, este intervalo pode ser maior devido a uma
reacgao atrasada do travéo electronico. Ocasionalmente pode acontecer que o travéo
ndo para a lamina. Se isto acontecer frequentemente, deve levar a serra a um centro
de servigos autorizado pela Milwaukee.

Nao tire a serra da pega a trabalhar, enquanto a lamina néo ter parado.

ACUMULADOR

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes da
sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador. Evitar
exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida (til 6ptima dos acumuladores, tera que carrega-los plenamente apés a
sua utilizagdo.

Para assegurar uma vida (til longa, o pacote de bateria deve ser removido da
carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um bindrio de rotagdo extremamente elevado, um blogueio,
uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 2
segundos e desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob condicoes
extremas, a bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se."

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagao relativa as

substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposicdes e 0s

regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros estd sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagéo do transporte e 0
transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe 0 seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

C)&)

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.
+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilago na carcaga da maquina.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituigao ndo esteja descrita devem ser substituidos num
servico de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa & garantia/
moradas dos servicos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho pode ser solicitado do seu
posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da méquina e o
nimero de seis posigdes na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

=

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina retirar o bloco
acumulador.

gft

Leia atentamente 0 manual de instrugdes antes de colocar a
maquina em funcionamento.

Use luvas de protecgao!

Usar sempre dculos de protecgdo ao trabalhar com a maquina.

Acessorio - Néo incluido no egipamento normal, disponivel como
acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem ser
jogados no lixo domeéstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem para a
eliminagéo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e postos

de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

N°. de cursos em vazio

Tensdo

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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[ TECHNISCHE GEGEVENS__ACCURECIPROZAAGNACHINE __] C12Hz
Productienummer 467089 04...
..000001-999999
Spanning wisselakku 12V
Onbelast toerental 0-3000 min*
Slaglengte. 12,5mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah). 12..15kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18°C ... +50°C
Aanbevolen accutypes M12B

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18 .. M12 C4; C12C

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de machine bedraagt

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 75,5 dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 86,5dB (A)
Draag oorbeschermers!
Totale trilingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Zagen van spaanplaat *1
Trilingsemissiewaarde ang 8,0 m/s?
Onzekerheid K= 1,5 m/s?
Zagen van houten balken *1
Trilingsemissiewaarde anws 7,9 m/s?
Onzekerheid K= 2,0 m/s?

*1 met zaagblad bimetal, maat 150 x 1,4/1,9 mm en tandafstand 4,2 mm, 6Tpi
WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trilings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om
gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trilings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor andere doeleinden of met
andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt,
maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlik verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken,

warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of emstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SABELZAGEN

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken vast, wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap verborgen
stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact met een onder spanning staande
leiding zet ook de metalen machinedelen onder spanning en leidt tot een elekirische
schok.

Gebruik lijmklemmen of andere geschikte hulpmiddelen om het werkstuk aan
een stabiele ondergrond te bevestigen. Als u het werkstuk met uw hand of met uw
lichaam tegenhoudt, kan het wegglijden, waardoor u de controle kunt verliezen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u altijd een
veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en gehoorbescherming
worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrikomende stof is doorgaans schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Draag derhalve
een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een gezondheidsgevaar
uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert! Schakel het
apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met
een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor
de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de veiligheidsinstructies.
Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.
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Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

+ bij het vervangen van het gereedschap

+ bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor elekiriciteitsdraden,
gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde werkstukken
kunnen emstig letsel en grote schade veroorzaken.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn, mogen niet gebruikt
worden.

Insteekzagen is alleen in zachte materialen (hout, lichte bouwstoffen voor wanden)
mogelijk. Bij hardere materialen (metalen) moet een boring overeenkomstig de grootte
van het zaagblad aangebracht worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt namelijk
een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (Kortsluitingsgevaar ! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén metaaldeeltjes
komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku's van het Akku-Systeem C12 alléén met laadapparaten van het
Akku-Systeem C12 laden. Geen akku's van andere systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes opslaan. Tegen
vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vioeistof
lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met water en zeep. Bjj
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen in de apparaten en accu's kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder Technische gegevens'
beschreven product overeenstemt met alle relevante voorschriften van de richtlijn
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende geharmoniseerde
normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
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Alexander Krug C €
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De reciprozaag zaagt hout, kunststof en metaal. Zagen van bochten, insteekzagen, en
recht afzagen is mogelijk.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals aangegeven.

ELEKTRISCHE REM

Als u de drukschakelaar loslaat, wordt het zaagblad binnen twee seconden gestopt

door de elektrische rem. De elektrische rem kan echter ook vertraagd werken. Af en
toe werkt de elektrische rem niet. Als de elektrisch rem vaker niet functioneert, moet
de zaag naar een geautoriseerd Milwaukee servicepunt worden gebracht.

Trek de zaag pas na stilstand van het zaagblad uit het werkstuk.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige
verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig opgeladen
worden.

Vloor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het opladen uit
het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem hoge
draaimomenten, klemmen, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische
gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en
vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt hij uit.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport van

gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale

voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expeditiebedrijven is
onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlike goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.
+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden getransporteerd.
Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrif.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten die
moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een
officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij uw
klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het zescifferige
nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vodrdat u de machine in
gebruik neemt.

Draag veiligheidshandschoenen!
Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie
hiervoor het toebehorenprogramma.

Elekirische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via het
huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden worden
verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrif.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

“ Onbelast toerental

V Spanning

= Gelijkstroom
c E Europees symbool van overeenstemming

% Brits symbool van overeenstemming

C Oekraiens symbool van overeenstemming
001

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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[TEKNISKEDATA_____AKKUBAJONETSAV _| C12Hz
Produktionsnummer 467089 04...
..000001-999999

Udskiftningsbatteriets spaending 12V

Slagantal, ubelastet 0-3000 min”*
Loftehojde 12,5mm

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah) 12..15kg

Anbefalet temperatur under arbejdet -18°C ... +50°C
Anbefalede batterityper M12B...
Anbefalede opladere M12-18 .., M12 C4; C12C

Stoj-/vibrationsinformation
Malevaerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktojets A-veegtede lydtrykniveau er typisk

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 75,5dB (A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 86,5dB (A)
Brug herevaem!
Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.
Savning af spanplader *1
Vibrationseksponering ans 8,0 m/s?
Usikkerhed K= 1,5 m/s?
Savning af traebjeelker *1
Vibrationseksponering anws 7,9 m/s?
Usikkerhed K= 2,0 m/s?

*1 med savklinge bimetal, str. 150 x 1,4/1,9 mm og tandafstand 4,2 mm, 6Tpi
ADVARSEL

Det vibrations- og stejemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at
sammenligne ét veerktaj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erklaerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt
tilbeher eller dérlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. age eksponeringsniveauet markant i lobet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj bar ogsé tage hensyn til de tidspunkter, hvor verktgjet er slukket eller hvor det kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet.

Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

|dentificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pé at beskytte brugeren mod effekten af vibration ogleller stgj, som fx: vedligehold vaerktgjet og tilbehgret, hold

haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer og
specifikationer, som falger med dette el-vaerktgj. En manglende overholdelse af
alle nedenstaende anvisninger kan medfare elekirisk stad, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR FREM- OG TILBAGEGAENDE SAVE

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer arbejde, hvor der
er risiko for, at skerevarktojet kan ramme skjulte stremledninger. Ved kontakt
med en stromfgrende ledning star metaldelene pa maskinen ogsa under spanding og
giver et elekrisk stod.

Brug skruetvinger eller andre praktiske hjalpemidler til at fastgere
arbejdsemnet pa et stabilt under lag med. Hvis arbejdsemnet holdes med handen,
eller presses der imod med kroppen, kan emnet skride, hvilket kan fere fil, at du
mister kontrollen.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder med maskinen. Vi
anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning, sdsom stovmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotj, hjelm og hareveern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke traenge ind i
kroppen. Benyt egnet andedrastsvaem.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en sundhedstisiko (f.eks.
asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsvaerktgjet er blokeret! Taend ikke for maskinen
igen, sa l&enge indsatsvaerktejet er blokeret; dette kan fare til et tilbageslag med hejt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen fil indsatsveerktajets blokering
under hensyntagen il sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ atdet sidder i Klemme i emnet der bearbejdes

+ atdet har braekket materialet der bearbejdes

+ atel-veerktojet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

30 DANSK

Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbreendinger

+ ved veerktgjsskift

* nérman legger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen karer.

Veed arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske kabler, gas- og
vandledninger.

Sgrg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. ke sikrede emner kan
forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ridsede savklinger eller sadanne, som har eendret form, ma ikke bruges.
Dyksavning er kun muligt i bladere materialer (tree, lette bygningsmaterialer til vaegge,
ved hardere materialer (metaller) skal der anbringes et hul, hvis sterrelse svarer til
savklingen.

Veed arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres sammen med alm.
husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i berering med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun C12 ladeapparater for opladning af System C12 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i trre rum.
Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfzelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde batteriveeske
ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i berring med batteriveesken, skal den
vaskes godt og grundigt af med vand og sabe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man
mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en
lege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse af produktet
forarsaget af kortslutning mé vaerktejet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke traenger vaeske ind i enhedeme og batterieme.

Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data" beskrevne produkt
stemmer overens med alle relevante forskrifter, der falger af direktiv 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF samt af falgende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
:"'Z,acl V/

Alexander Krug C E
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

TILTANKT FORMAL

Bajonetsaven kan anvendes il tree, plast og metal. Bajonetsaven afskeerer plant til
overfladen, i kurver, indvendig udskaering og i rar.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formél end foreskrevet.

ELEKTRISK BREMSE

Den elektriske bremse stopper savklingen i Igbet af 2 sekunder, nér man slipper
kontakten. Den elektriske bremse kan dog ogsa virke med forsinkelse. Af og il virker
den elekiriske bremse overhovedet ikke. Hvis den elektriske bremse hyppigt ikke
virker, skal saven indsendes il et autoriseret Milwaukee servicevasrksted.

Farst nr savklingen er standset helt, ma saven treekkes ud af emnet.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i lengere tid, efterlades inden brug.
Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys og
steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter brug.
For at sikre en sé lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af ladeaggregatet
efter opladning.

Skal batterierne opbevares lengere end 30 dage:

Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. méned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stremforbrug, f.eks. som felge af
ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning, pludseligt stop eller kortslutning,
brummer el-veerktgjet i 2 sekunder og slukker sa af sig selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og teender el-vaerktejet pa ny.

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | sa fald kobler batteriet
fra.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale og

internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er omfattet af
reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udferes af filsvarende traenede personer. Den samlede proces skal falges af
fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
+ Beskadigede eller lekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af vaerktajet. Angiv herved
venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa maerkepladen og bestil
tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

2 VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Veed arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

. Lees brugsanvisningen neje fer ibrugtagning.
. Brug beskyttelseshandsker!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes som
tilbeher.

N
5

gi

=)&)

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke bortskaffes
sammen med det aimindelige husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles seerskilt
og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse.

Sporg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

“ Slagantal, ubelastet

/—ON\

©

= Jaevnstrom

c € Europasisk konformitetsmaerke
% Britisk konformitetsmaerke

' Ukrainsk konformitetsmeerke
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[ TEKNISKEDATA____BATTERIDREVET SABELSAG _| C12Hz
Produksjonsnummer. 467089 04...
..000001-999999
Spenning vekselbatteri 12V
Tomgangsslagtall 0-3000 min”*
Slagheyde 12,5mm
Veekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah) 12..15kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18°C ... +50°C
Anbefalte batterityper M12B

Anbefalte ladere

M12-18 .. M12 C4; C12C

Stoy-Ivibrasjonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)). 75,5dB (A)
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 86,5dB (A)
Bruk herselsvern!
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Saging av sponplater *1
Svingningsemisjonsverdi ans 8,0 m/s?
Usikkerhet K= 1,5 m/s?
Saging av trebjelker *1
Svingningsemisjonsverdi anwe 7,9 m/s?
Usikkerhet K= 2,0 m/s?

*1 med sagblad bimetal, stgrrelse 150 x 1,4/1,9 mm og tannavstand 4,2 mm, 6Tpi

ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt mélt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 62841 og kan brukes til & sammenligne et verktoy med

et annet. De kan brukes il en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig
vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan oke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette

kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktoyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene

varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverkteyet. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stt, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETS INSTRUKSER FOR SABELSAGER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pé steder hvor
elektroverktoyet kan treffe skjulte stromledninger. Kontakt med en
spenningsfarende ledning setter ogsa maskinens metalldeler under spenning og farer
til elekiriske stat.

Bruk en skruestikke eller andre praktiske hjelpemidler for a feste arbeidsstykket
pa et stabilt underlag. A holde arbeidstykke med handen eller trykke det kroppen,
gjer det ustabilt og det kan fare til at man mister kontrollen over arbeidstykket.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid p vernebrille ved bruk av maskinen. Vernebekledning
sa vel som stevmaske, vernehansker, fast og skiisikkert skotay, hiem og herselsvern
er anbefalt.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i kontakt med
kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stav.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

SIa av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er blokkert! Ikke sla
apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktoyet er blokkert; her kan det oppsté et
tilbakeslag med heyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktayet blokkerer
og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

32 NORSK

Isatt verktoy kan i bruk bli veldig varmt.
ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktay

+ nar apparatet legges ned

Spon eller fliser mé ikke fiemes mens maskinen er i gang.
Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke sikrede arbeidsemner kan ha
alvorlige helseskader og skader av material til falge.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma ikke brukes!

Dykksaging er kun mulig i blgtere materialer (treverk, lettere byggematerialer for
vegger), for hardere materialer (metaller) mé det brukes et sagblad med tilsvarende
stor boring.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr
en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander (Kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for vekselbatterier pa ladere
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet C12 skal kun lades med lader av systemet C12. Ikke lad
opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom. Beskyttes mot
fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut batteriveeske
fra utskiftbare batterier. Ved beraring med batterivaeske, vask umiddelbart med sépe
og vann. Ved kontakt med synene ma synene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forérsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken eller
laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn i
apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende veesker som saltvann, visse

kiemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forérsake en
kortslutning.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk data“ overensstemmer
med alle relevante forskrifter til Eu direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/
EF og de felgende harmoniserte normative dokumentene.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
.,—"Z)dc%—

Alexander Krug C €
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

FORMALSMESSIG BRUK

Bajonettsagen sager treverk, plast og metall. Den skjeerer rett, kurver og innvendige
utsnitt. Den skjeerer ror og skiller i flukt med flater.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

ELEKTRISK BREMSE

Vied & slippe trykkbryteren blir sagbladet stoppet innen 2 sekund av en elektrisk
bremse. Det kan dog skje at den elekiriske bremsen reagerer forsinket. Av og til
hender det at den elekriske bremsen ikke virker. Skulle det skje at den elektriske
bremsen ofte ikke virker, ma sagen bringes til et autorisert Milwaukee servicested.
Trekk sagen ut av arbeidsstykke etter at sagen star stille.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga oppvarming i
sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt opp.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter oppladning taes ut
av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pé ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svaert hay stramforbruk, for
eksempel ved ekstrem haye dreiemoment, fastklemming, plusselig stopp eller
kortslutning, brummer elektroverktayet 2 sekunder og slar seg s& automatisk av.
For a sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa sla pa igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt opphetet. | slike
tilfeller kobler batteriet seg ut.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig gods.
Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og internasjonale
forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma faller under
bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for @ unnga Kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan sKii fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftepningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. Komponenter der utskiftning
ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Veed behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany ved angivelse av maskinens type og det sekstallige nummeret pa
maskinens skilt.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Les naye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen tas i bruk.
Bruk vernehansker !

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra
tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal ikke
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare batterier skal
samles separat og leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

“ Tomgangsslagtall
= Likestram

c € Europeisk samsvarsmerke
% Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

NORSK 33




[ TEKNISKADATA___BATTERDRIVEN TIGERSAG_] C12Hz
Produktionsnummer 467089 04...
..000001-999999
Batterispanning 12V
Tomgangsslagtal 0-3000 min”*
Slaglangd 12,5mm
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah) 12..15kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18°C ... +50°C
Rekommenderade batterityper M12B

Rekommenderade laddare

M12-18 .. M12 C4; C12C

Ljud-/vibrationsdata
Matvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vérdet av maskinens fjudtrycksniva ar

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 75,5 dB (A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)). 86,5dB (A)
Anvénd horselskydd!
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Ségning i spanplatta *1
Vibrationsemissionsvérde ans 8,0 m/s?
Onoggrannhet K= 1,5 mis?
Séga trabjalkar *1
Vibrationsemissionsvarde anwe 7,9 m/s?
Onoggrannhet K= 2,0 m/s?

*1 med sagblad bimetal, storlek 150 x 1,4/1,9 mm och tanddelning 4,2 mm, 6Tpi
VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan anvéndas for att jamftra

ett verktyg med ett annat. Det kan anvéandas for en prelimindr bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika tilldmpningar, med olika eller daligt
underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan ¢ka exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider da verktyget ér avsténgt eller nér det kdrs utan at faklisk! arbeta. Detta kan avsevért

minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

|dentifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget och tillbehdren, hélla handerna varma,

organisation av arbetsmédnster.

E VARNING! Lés noga igenom alla sakerhetsanvisningar, illustrationer och
specifikationer som medfoljder detta elverktyg. Fel som uppstar till fdljd av att
anvisningarna nedan inte fdljts kan orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Fdrvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR TIGERSAGAR

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna nar du utfor arbeten
dar arbetsverktyget skulle kunna tréffa pa dolda elledningar. Om sagen kommer i
kontakt med en spanningsforande ledning sétts sagens metalldelar under spanning
som sedan kan leda till elekiriskt slag.

Anvand ett eller flera skruvstad eller ett annat praktiskt hjalpmedel for att fasta
arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Om du forsdker halla fast arbetsstycket med
handen eller trycker emot med kroppen finns risk att arbetsstycket flyttar sig och att du
forlorar kontrollen.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvénd skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglaségon nar du anvénder maskinen.
Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask, skyddshandskar,
stabila och halksakra skor, hjélm och hdrselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang &r ofta halsofarligt och det ska inte komma
in i kroppen. Bér darfor lamplig skyddsmask.

Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara hélsovadiigt (t.ex. asbest).
Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter fast! Sétt sedan inte
pa maskinen igen s lange som verktyget som anvands fortfarande sitter fast; risk for
okontrollerade slag med hogt reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget
fastnade och atgérda orsaken med hansyn till sakerhetsanvisningama.

Méjliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget &r overbelastat

G aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under anvandningen.
VARNING! Risk for brannskador

+ vid verktygsbyte

+ nér man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen &r igéng.

Vid arbetenborming i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa befintliga el-, gas-
eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspénningsanordning. Arbetsstycken som inte &r
ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Spruckna sagklingor eller sadana som forandrat form far ej anvandas!

Ar endast méjlig i mjuka material (trd m.m.) vid hardare material (metall)
rekommenderas forborming.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools fér &tervinning.
Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Se upp sa att inga metallforemal hamnar i laddarens batterischakt, kortslutning kan
uppsta.

System C12 batterier laddas endast i System C12 laddare. Ladda inte batterier fran
andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivétska trénga ut ur
skadade utbytesbatterier. Vid berring med batterivétska tvétta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.
Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller produktskador som
orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i
vétskor och se ill att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel
eller produkter som innehéller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.
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CE-FORSAKRAN

Viintygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs under "Tekniska data"
dverensstémmer med alla relevanta bestdmmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG och féljande harmoniserade normerande dokument:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25

el

Alexander Krug
Managing Director

C€

Befullméktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
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ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Sabelsag sagar tra, plast och metall. Den skar rakt, sagar kurvor och kapa plant.
Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.

ELEKTRISK BROMS

Nér du slapper brytarknappen stannar sagbladet inom ca 2 sekunder tack vare den
elektriska bromsen. Det kan emellertid inte uteslutas att bromsen slar till nagot
fordrdjt. Och det kan ocksa handa att den elektriska bromsen inte verkar alls. Om den
elektriska bromsen oftare inte skulle fungera ska du lamna eller skicka in din sag till
en auktoriserad Milwaukee serviceverkstad.
Dra forst ut ségen ur arbetsstycket nér sagbladet har stannat helt.

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre uppvarmning tex i
solen eller ndra et element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For en optimal livsléngd ska batteriena laddas helt igen efter anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara batterier aviagsnas fran
laddaren nar de ér laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet dverbelastas pa grund av mycket hog
stromforbrukning, till exempel vid extremt hdga vridmoment, fastklamning, plétsligt
stopp eller kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och sténgs sedan av
automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa elverktyget igen, om du vill
fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett sadant fall sténgs batteriet av
automatiskt.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For liiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av farligt gods pa

Vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala, nationella och

internationella foreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vég utan att behdva
beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma géller
emellertid bestdmmelserna for transport av farligt gods pa vég. Endast personal
som kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far forbereda och
genomfdra transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sékerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika kortslutning.
+ Sefill att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.
+ Transportera aldrig batterier som I&cker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Se till att motorhéljets luftslitsar &r rena.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar. Komponenter, for vilka
inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos kundservicen eller
direkt hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Bér skyddshandskar!

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Tillbehdr - Ingar €] i leveransomfanget, erhalles som tillbehdr.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier och far
inte sldngas tilsammans med de vanliga hushallssoporna.
Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka

samlas separat och Idmnas till en avfallsstation for miljvanlig
avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller
fraga aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.

“ Tomgangsslagtal
| === I

c € Europeiskt konformitetsmrke
% Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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croie
Tuotantonumero 467089 04...
..000001-999999
Jannite vaihtoakku 12V
Kuormittamaton iskuluku 0-3000 min”*
Iskun pituus 12 5 mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah) mukaan

12..15kg
180 .+50°C

Suositeltu ympéristdn lampdtila tyon aikana

M12B...

Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet

M12-18..; M12 C4; C12C

Melu-/tarinétieto
Mitta-arvot méritetty EN 62841 mukaan.
Yleensa tyokalun A-luokan melutaso

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 75,5 dB (A)
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 86,5dB (A)
Kayta kuulosuojaimia!
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.
Lastulevyn sahaaminen *1
Véréhtelyemissioarvo ans 8,0 m/s?
Epévarmuus K= 1,5 mis?
Puupalkkien sahaaminen *1
Varahtelyemissioarvo anwe 7,9 m/s?
Epavarmuus K= 2,0 m/s?

*1 bimetal-sahanterdlld, koko 150 x 1,4/1,9 mm ja hammastus 4,2 mm, 6Tpi

VAROITUS

Téssa tiedotteessa ilmoitettu (imoitetut) tariné- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841 mukaisesti ja sité voidaan kayttaa tyokalun

vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

IImoitettu tariné- ja melupaastdarvo koskee tyckalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetadn eri kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna,
voi térind- ja melup&asto erota ilmoitetusta. Tama voi merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa térina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti laskea altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttéjaé tarinén ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden yllépito, késien [ampiména pito, tyonkulun

organisointi.

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusméaréykset, ohjeet, kuvitukset ja erittelyt,
jotka toimitetaan tdmén sahkotyokalun mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon jaltai vakavaan
loukkaantumiseen.

Siilytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A PUUKKOSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Pitele laitetta vain eristetyistd tarttumapinnoista, kun suoritat sellaisia toita,
joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa oleviin sahkdjohtoihin. Kosketus
jénnitteiseen johtoon saattaa myds koneen metalliosat jénnitteisiksi ja johtaa
sahkiskuun.

Kéyté ruuvipuristimia tai muita kéytannéllisié apuvélineitd kiinnittdmaén
tyostettéva kappale tukevalle alustalle. Vain kédessé pidetty tai vartalolla vastaan
painaen tuettu tyostdkappale saattaa luiskahtaa pois ja tasté voi seurata laitteen
hallinnan menettaminen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TYOSKENTELYOHJEITA

Kéytd suojavarusteita. Kéyté aina suojalaseja kayttaessési konetta. Suosittelemme
suojavarusteiden kéyttéa, naihin kuuluvat polysuojanaamari, tydkésineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kéytosta aiheutuva pély ja jate voi olla haitallista terveydelle eika sen vuoksi
tulisi péésté kosketukseen ihon kanssa. Koneella tydskennellessé on kaytettava
sopivaa suojainta.

Terveydellisid vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin) tydstaminen on
kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! AlA kytke laitetta uudelleen
paalle tydkalun ollessa viela kiinni juuttuneena, koska téstd saattaa aiheutua
voimakas takaisku. Selvitd tyokalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

+ tydkalun vinoutuminen tystokappaleessa

+ tyGstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkotyokalun ylikuormitus

Al tartu kéynnissa olevan koneen tydosiin.
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Kaytetty tydkalu saattaa kuumeta kéyton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

+ tyokalua vaihdettaessa

* laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahkdjohtoon, kaasu- ja
vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat
tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.

Rikkindisi& sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet muotoaan ei saa kayttaal

Upotussahaus on mahdollista vain pehmedmpiin materiaaleihin (puu, kevytrakenteiset
seindt), koviin materiaaleihin (metallit) on ensin tehtéva sahanteran suuruinen
porausaukko.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévid toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin jatehuollon kautta.
Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistoystévéllinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa (oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu metalliesineita
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System C12 latauslaitetta System C12 akkujen lataukseen. Al
kayta muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Silytys vain kuivissa tiloissa. Suojattava
kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytdssa tai poikkeavassa
lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatta pestavé vedelld ja saippualla. Silmé, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld vahintaan 10 minuutin ajan, jonka
Jalkeen on viipymatta hakeuduttava laakérin apuun.

Varoitus! Jotta véltetaan Iyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen tai
tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan upota tyékalua, vaihtoakkua tai
latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitaan nesteitd padse tunkeutumaan
laitteiden tai akkujen sisdan. Sybvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,

tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa
lyhytsulun.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, etté kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa
kaikkia sité koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EY
madrayksia sekd seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
.,—"Z)dc%—

Alexander Krug C €
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
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Max-Eyth-Stralte 10
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TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Puukkosaha pystyy puuhun, muoviin ja metalliin. Sillé voidaan sahata suoria, viistoja
ja kayria leikkauksia seka reikid.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisest.

SAHKOJARRU

Séhkdjarru pyséyttaa sahanteran n. 2 sekunnin sisélla, kun kytkinpainikkeesta on
paastetty irti. Sahkdjarru voi vaikuttaa myds viiveella. Joskus jarru ei toimi. Jos
sahkojarru ei toimi usein, saha on vietdva valtuutettuun Milwaukee-korjaamoon.
Vedé saha sahattavasta kappaleesta vasta sahanterdn pyséhdyttya.

Pitkaan kéyttdmatt olleet vaihtoakut on ladattava ennen kéyttoa.

YIi 50°C lamptilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathén akkujen séilyttamista
auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidé aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava téyteen kdyton jélkeen optimaalisen elinidn sailyttémiseksi.
Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista lataamisen
jélkeen.

Akkuja yli 30 péivaa sdilytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittéin suuren virrankulutuksen vuoksi, esim. erittin suurten
vaéntémomenttien, kiinnijuuttumisen, &killisen pysahtymisen tai lyhytsulun vuoksi, niin
sahkotyokalu surisee 2 sekunnin ajan ja sammuu sitten omatoimisesti.

Kéynnisté laite uudelleen paéstamalld katkaisinpainike irti ja kytkemélld se sitten
uudelleen.

Erittain suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta liikaa. Tassé tapauksessa
akku kytkeytyy pois.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien piiriin.
Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia, kansallisia ja
kansainvalisia méaaréyksié ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teitd pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa litiumi-ioniakkuja
vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen madraysten mukaisesti. Ainoastaan
tahan vastaavasti koulutetut henkildt saavat suorittaa kuljetuksen vamistelutoimet
ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetaan lyhytsulut.

+ Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kéyté ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali jokin
komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteisté (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)
Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin ja
tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.
Lue kéyttohjeet huolelleisesti, ennen koneen kaynnistémista.
Kéyté suojakasineita!

Kayta laitteella tyoskennellessési aina suojalaseja.

Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

» Séhkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa hévittad yhdessa

‘ kotitalousjatteiden kanssa.

‘o Séahkolaitteet ja akut tulee kerétd erikseen ja toimittaa
O\ kierratysliikkeeseen ymparistdystavallistd havittamista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat
tiedot kierratyspisteisté ja kerayspaikoista.

“ Kuormittamaton iskuluku
= Tasavirta

c E Euroopan saanndnmukaisuusmerkki
% Britannian saannénmukaisuusmerkki

C Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian sdannénmukaisuusmerkki
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TEXNIKA ZTOIXEIA ZMAGOZErA MMATAPIAL C12HZ
ApiBpdg Tapaywyrg 467089 04...

..000001-999999
Tdon avtaAakTikig pratapiag v

ApiBu6C MoAwBPOUNTEWV XWPIG POPTIO ..
Yiog Siadpopnig
Bdpog o0pgwva pe ) diadikaaia EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah) 12..15kg
TuvioTwpevn Beppokpacia mepiBaovTog kard Ty epyaaia -18°C ... +50°C
ZUVIOTWHEVO! TUTIO CUOOWPEUTLV M12B...
LUVIOTWEVEG OUOKEUES pOpTIonG M12-18 ..; M12 C4; C12C

12,5mm

MAnppieg yia Bpu kai dvioeig
Tipég pétpnong eEakpiBwpéveg katd EN 62841,
Torukr) A a€loAoynpévn otdbun Bopupou:

21G8un nxnTikig Trieong (Avaogdheia K=3dB(A)) 75,5dB (A)
2168Un nXnTIKNG 1oy og (Avaogdheia K=3dB(A)) 86,5dB (A)
®opare npootacia akong (wtaomideg)!
YAiKéG TIpéG kpadaauwv (GBpoiapa dlavuaudTwy Tpiv dieublvaewy) eSakpiBubnkav
oUpwva Pe o mpdtuta EN 62841,
Mpiéviopa popiooavideg *1
Tipr eKTIOUTIG BOVATEWV ans 8,0 m/s?
Avaogaheia K= 1,5 mis?
Ko §0Avwv Sokwv *1
Tipr eKTOUTIG SOVATEWV anws 7,9 m/s?
Avaogaheia K= 2,0 m/s?
*1 ue mpiovohemida bimetal diaotdoewv 150 x 1,4/1,9 yiA. kai Brarog oddviwang 4,2 xiA, 6Tpi).
NPOEIAONOIHEH

To avagepdyievo a1o Tapév QuhBio emimedo Tipdhv d6vnong kar exmoprc BoplBou Exel perpnBel olypwva e o Tuiki éBodo Sokiudv kard To mpdruo EN 62841 kai umropei va yonoipomoinei yia
aykpion epyakeiwv peragl Toug. Mmopei v ypnaipomomBei yia pia pokarapikr afloAdynan g éxBeang.

Or avogepopeveg Tiuég emmeédwv dovnong kai exmopri Boplou avriatolyolv aTig Baaiké epapioyés Tou epyakeiou. Zmv mepimTwon xpAong Tou epyaheiou ot BIagopETIKES EQupHOyES, e daQOPETIKG
efapripara f avemapkr auvtiipnon, T emimeda dovnong kai exmropmwv Bopdfou evagxetar va diagépouv. Auto umopei var £xel wg ouvéTela ia onpiaviikg augnon Twv mmedwy ékBeang kaBokn m didpkeia
EKTENEONG TWV EPYaTIGV.

Tior o xripnon Twv emméduwv ékBeang oe d6vnan kai B0puBo mpémel va auvuohoyiovrar ol ypvol amevepyomoinang Tou epyaheiou A autoi KaTé Toug omoioug TrapaEVE! VYO XwpiG Vot ekTeAeiTal KdTola
epyaoia. Auto pmopei va pelwoel anpavTika T emimeda ékBeang kaBoAn ) didpkeia extéAeang Tw epyaciiv.

Oplote mpdoBera pérpa mpooTaoiag Tou yeipiot amd mv kBean amn dévnon filkan aTov B6puBo GwG: ouvTrpnan Tou Epyaheiou Kai Twv TapeAKGHEVWY eSapmudTLY, diamipnon BEpuOTTAS Twy YepILY,

opyvuwan potiBuv epyaciag,

E MPOEIAOMOIHEH! AiaBdote Oheg Tig mpoeiSomoinTikég umodeigeig, odnyies, mepiypagég
ke mpodiaypagég yi' autd To nhextpikd epyaheio. Auéheie Kard v Tpnan Twy
TpoeidomoInTIKiv umodei¢gwv pmopei v mpokahéoouv nhektpomAngia, kivouvo Tupkayidg flkal
00BapoUs TpaupaTIaolg.

Quhagre oAeg Ti mpoerdomromTikég umoBeifeig Kan 0dnyieg yia kdBe peAhovTik prion.

A YMOAEIZEIZ AZQAAEIAZ A ZMAGOZETEL.

No midvere m ouokeun oTig povwpéveg Yeipohapég orav exteheire epyaaieg kard Ti omoieg
Ta KoTTIKd epyaheio B pmropodoav va égouv emdvw o€ kpuppéva kahwdia peduatog. H
€MaQr TU TTPIOVOBIOKOU i o UTid Tdom Eupiokapev nAexToIKA ypapyn Bre emiang kai T
LETAMIKG: Tpruamar Tou pnxaviatog umd Tdon ki €Tar pmropef va 0dnyRoel o€ nhekTpomngia.
Xpnopomoeite ogiykripeg i GAAa mpakTikd BonBnTiKd péoa yio va OTEPEWETE To TEAYIO
Karepyaaiog emdvw o€ pio oTaBep faon. Ze kpammpa Tou Tepaiou KaTepyaaiag e To Xepi
oThpIgr Tou pie To owpar propei va yAioTprioe To Tepdxio katepyaaiag kai auTé miope va oonyrael
0¢ amwAEla Tou EAEyyou.

MEPAITEPQ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHEEQE

Xonaiporroreire mpoatareutikd eSomhiopo. Kard mv epyaaiar pe  pnyavr popdre mavia
TipooTaTeuTikd yuahid. ZuvioTolpe emiong mpooTareuTiki] evdupaoia o emiong pdoka
TIpooTaaiag avaTvor, TpooTareuTikd yavria, oTaBepd kai aogalq oty okioBnon utrodipiata,
Kpvog Kol woaoTTiOEG,

H okévn mou dnpioupyeitar kara v epyaca eivan auyva emBAa yia v uyeia kai dev emmpémerar
va £A6e1 oo owyia. Na gopdre KaraMnAn pdoka mpoaTaaiag amd axovn.

Mnv emegpydCeore emKivauvar yia v uyeia ukik (.x. apiaviog).

Le mepimwon pmhokapiopatog mg apidag amevepyomoigione apéowg m ouokeur! Mnv
EVEPYOTIOIEITE €K VEOU TN GuaKeur 000 N apida efval umhokapiopévn. 2' aur T mepimTwon Ba
mopouae va Tpokyer uynA por avridpaong. Bpefte my armia Tou pmokapioparog T apidag
ki ¢eumhodperé mv AaBdvoviag uTidyn Tig 00nyieg aogaheiag.

MiBavé arieg:

+ Hapida pdykwoe e 1o mpog Katepyaaia koppdm.

+ Imdoiwo Tou pog Katepyaoia uAkoy.

+ Ymepgdprwon Tou nAekTpikol epyakeiou.

Mnv amhdvere Ta yépia oag oTnv emkivduvn epioxr G pnaviig rav efval oe Aeroupyia.

H Beppoxpaoia g apidag umopei va gréoel o uynhd emimeda kard T Amoupyia.
MPOEIAOMOIHEH! Kivduvog eykauparog

+ ard mv ahhayn epyakeiou (apidag)

+ KaTa v améBeon g ouakeurg

TorypéQa i or okAiBpeg dev emmpémera va amopakplvovral oo 1 pnxavA Bpioketal oe Aemoupyia.
Kard i epyaoieg o Toiyo, opogi] 1 ddmedo mpoagxete yiar TuyGv nAEKTPIKG Kahwdia Kai yia owhvjveg
agpiou Kot vepoU.

Aagahiore 1o mpog karepyaaia Kopudm aTn peyyevn 1 e pia GMn didragn oTepéwang. Mn
ao@aNopéva Tpog Katepyaoia KopudTiar umopei v poKaAéoouv GoBapoug TpaupiaTiopoU Kol
Oyl

O payiopéveg mpiovohapeg (Tpiovodiokor) f aurég Tou Exouv Trapapopgwlei dev emmpémeral va
XenaiworroinBodv!

To mpi6vioya pe BUBIoa efvar duvard povo ae paakd ulkd (§0ho, ehapd Sopika uNiKd yia
Tolywyara), oTa okAnpdrepa UNKG (uétakha) mpémel va avoiTer i TpUTIa avrioToix oTo éyebo
g mpiovohapag,

Mpv amd kdBe epyaaia am nave aaipeite v aviaMakTikd pmatapia.

Mnv merére Tig perayelpiopéveg aviaAaKTIKEG pTiarapieg oTn guwrié fj oTa oikiokd amoppijpara. H
Milwaukee mpoogépel pia amdaupon Twv ANV aviaMAKTIKWY UTraTapiev GUPGWVa e TS
kavdveg mpooTaaiag Tou mepiBaMovTog, pwraTe apakaAw axeTIkd aTo eidik KatdoTHa
Twhnong.

Mnv amoBnkeere Tig avraMakmikég pmatapieg padi pe perahika avmikefeva (kivouvog
Bpayukukhwparog).

21 6rkn umrodoxig Twv avraMAakTIKev pTTaTapichv Tou GopTioTr Bev emTpémeTal va gBAvouv
HETaMIKG avTikeileva (kivOuvog BpayukukAwyaTog).

GopriCere i aviaMaKriké Hmatapieg Tou uaTatog C12 uévo e opriotég Tou ouoTAatog C12.
Mn gopriCere umanapieg amo dMa ouoTipara.

Mnv avoiyere Tig avraMakTikég pmaTapieg kol Toug GopTIOTES Kall YpnoIYOTTOlEiTe yia aTioBrKeuon
6o aTeyvoug ywpous. MpoaTaredere Tig aviaMaKTIKEG pmaTapieg Kal Toug goprioTég amd v
uypaoia.

Orav umapyer uepBohiki} karamdvnan A uynh Beppoxpaoia Hmopei va Tpéger uypd pmatapiag amo
TIG Xahaopeveg emavagopriOyieves pmatapieg. Av EpBere ae magn e uypd pmatapiag va mAuBTe
apEowG e vepd Kar oamolvi. Le mepimTwon emagig pe Ta pdmia va TAuBijTe oyohaoTikG yio
Toukdyiotov 10 Aemd kai va avadnyioete apéowg éva yiarpo.
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MpoeiSorroinon! M va amorpémerai Tov kivduvo Tupkayidg Adyw BpayukukAwparog,
TpaupiaTiooUs A {piég Tou Tpaidvrog, var un BubiCere To epyakeio, Tov avraMakTikd ouaowpeuT f
0 OUTKEUR GOPTIONG G€ Uypa Kai v pPOVTIZETE, WOTE Vet i BleiadUouv uypd oTIG GUOKEUES Kal Toug
0uoowpeuTeS. AaBpurikés ) ayuyiues uypég ouate, Guwg aharévepo, opiapiéveg XnpIKES ouateg kal
eukavTikd | mpoidvra Trou epiEyouv AeukavTikd, uTopei va mpokahéaouv BpayukUkAwpa.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Anhaovoupe umedBuva 61l To mpoidv rou Tepiypdgeral aTo kegdharo «TexVIKa xapaoTnpIKG» eival
oupBaro pie Tig diardéeig mg Koivorikrg Odnyiag 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EK kan pe
70 aK6houBar evapuoviopéva kavoviaTIKd éyypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
;’Z,a:J /s

Alexander Krug
Managing Director
E¢ouaiodomnpévog va auvidgel Tov Texviké pdieho.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

XPHEH ZYMGQNA ME T0 ZKOMO NPOOPIZMOY

H onaB6oeya mpiovilet ko, maoTik kau pétahho. KoBet euBeia, kaumieg kat eowtepikd
avolyuara. KoBet owrveg kat xwpiCel “mpoowmo” e my empavela.

Aut n ouokeun emTpéneTat va pnotponomnBe 1ovo oGHPRYa e TV VAPEROLEVO OKOTO
TPO0pLO}0D.

HAEKTPIKO ®PENO

Kard v eheuBépuwan Tou diakdrm n mpiovoAda akivnTomoiefTar péoa o€ 2 deutepdhera amd 1o
nhextpikd opévo. Opwg 10 nhexTpIKG Ppévo mropei va dpdoel emiang e kaBuatépnan. Kapid popd
70 NAEKTPIKO ppévo Bev eivan evepyd. EQv 0 AEKTPIKG ppévo Guyva Bev eivar evepyo, Tipémel To
TIPIOVI v TpooKopioTef ¢ pia eSouatodornyévn umnpeoia oéppi g Milwaukee.

Mévo ieté v akwvnromoinan Mg mpiovoAayiag Tpadre To pIGvI amo To Tepdxo Katepyaaiag,

MMATAPIEZ

Emavagoprilere i aviahakmikég pmanapieg ou dev Exouv ypnotuomomnBei yia peyahdrepo xpovik
didaTnya mpv T Xprian.

Mia Bepiiokpaoia ndve and 50°C petver m 1oyd mG aviaMakikig natapiag. Anoelyete m
B¢ppavon yia peyahdepo xpovikd idompa and Tov Ao 1 TIg uakeuég Bpuavang.

Nampetre Tig enagég aivBeang aTo eoprio] kat o aviaakTikr unatapia kaBapeg,

[ior o dpiomn Bidpkelar wrig mpEmel perd T Xprian of pmiarapieg v goprioTodv mAdpug,

Tior o kard 1o Suvarév peydn didpkela (wiig o pmatapieg perd m @dprion ogeitouv v agaipeBodv
amo 1o GoprioT.

o v amoBrikeuan mg pmatapiog yia diGotya peyaAUTepo Twv 30 nuepav:

AmoBnkedere ) pmatapia ep. a1oug 27°C o€ 0TEYVO XWpo.

Amobngedere m wmarapia mep. ato 30%-50% g karGaTaong popriong.

KaBe 6 prveg @opriCee ek véou T pmatapia.

NPOZTAZIA YNEPOOPTQZHE THE MMATAPIAZ

Le uepgpTwan g parapiag amd mohd uynAf karavdhwon pedpatog, T. y. amo akpaieg UYNAE
pomé mepioTpogric, umhokdpiopa ou Biigiiely, Sagvikd atom 1 BpayukUkAwyia, ouilel To nAekTpIk
epyaheio yia 2 deutepbAETITal Ko mrevepyoTIOIEiTal QUTApaTa.

ot piar véa evepyoroinan, agrivere eAeUBepo To diakGTT Kar oTr GUVEXEI EVEQYOTTOIEITE ex VEQU.
Kémw amé akpaieg Karamroviaeig popei ) pmratapio va BeppavBei ToAD. tmv mepimTwon aur n
maTapia amevepyomoieftal,

META®OPA TN MMATAPIQN IONTON AGIOY

O ymarapieg 16viwv hiBiou: umdkeivral aTig amarmiaeig Twv vopIKwv Blatatewy yia mv peragopd

EMKIVOOVWY ENTIOPEUATLV.

H ETagopd TEToIWV UTTaTapIcv P! v TTayHaTOTOIETal TWNVTAG Toug TomikoUg, eBvikoUg kal

diebviig kavoviopog kai Tic avrioTaiyeg diarageig.

+ Emmpémerar n peragopd TéToiwy pmarapibv oTo Spyo ywpig meparmépw amamoei,

+ Hepmopikr peragopd pmarapiav 16vwv Aibiou oo eraipeieg Peragopwy umokerar oTi
amarmoeig Twv VopIKKV diaTagewv yia T pera@opd emkivdlvwy epmopeupdrwy. Or
TIpogToIaoieg amoaToNg Kai 1 ETAgpd TpaypatomoiovTal amokAEIOTIKG amro idikd
exmaideupéva mpdowa. H auvohiki diadikaoia ouvodederal amd eSeidikeuévo Tpoowmike.

Kard m peragopd pmarapiav iéviwv Midiou mpémel va mpoogxere Ta egic:

+ QpovrioTe To oneia ETTAQWY va €lval TPOOTATEUEVG Kol HOVEva WOTE var amropeuyBody
Boayukukhwyara.

+ Tlpoog€re To makéTo umarapiav va eival oTaBepd péaa om ouokeuaaia kai va i yNioTpd.

+ H peragopd pmarapicov ou mapouaidlouv gBopé 1 diappoég Bev emmpmeral.

o mepioadrepeg mAnpogopieg ameuBuvBeiTe oV ETaIpEiQl PETAQOPWY.

ZYNTHPHZH

Nampeite névrote Tic oxopéc Eaepiopod am pnxavi kaBapég.

Xpnotwonotetre povo mpdo. eEapmpata Miwaukee kat aviaMakTikd Milwaukee. Kataok.
Turara, o 1 ahhayn Toug Bev neptypd@eTat, avTIKABIOTGVTA O o TexvikT unioompiEn g
Milwaukee (BAéne puMadio eyyinan/ Sieubivoeig teyvikig unoatipigng).

Le TepiTITwon TIOU TO YPEINOTENTE HTopeiTe v rapayyeikete Aeropepég oyEdio g ouakeuri
avagépovTag Tov TUTo kai Tov egayripio apiByd rou Bpiokerar aTnv mvakida TexviKwy
XapakmpioTIkav amd v e§ummpémon meAatwv 1 ameuBeiag amd my Techtronic Industries GmbH,
OiGBuvon Max-Eyth-Strafte 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

NPOXOXH! MPOEIAOMOIHEH! KINAYNOX!

Mowv amd ke epyaoia o pnyavi aaipeite v aviaMakTki pmatapia.

[

ap
Mapakaha diaBdate ayohaaTikd Tig 0dnyieg xprong moiv amd mv évapln
Aermoupyia.

Na gopére mpoaTareutikd yavria!

I1iG €pyaoieg pe TN pryavi} popdre mavTore pooTaTeuTIKG Yuakid.

E¢apriuara - Aev mepilapBévovrar ota ukikd mapddoang, ouvioTodyevn
TIp0aBiKn amd 1o MPoypappa EpTUTLY.

Hhextpika pnyaviiara, pmarapieglouaowpeurés dev emmpémeral va
amoppirrovial o e Ta oikiakd amoppiuara.

Hhexrpikd pnyaviipona kar cuoowpeuTeG GUMEyoVTaI SexwpIoTd kar
mapadidovtal mpog avakdkAwon pe Tpomo GIAIKG Tpog To repIBaMov o€
emiyeipnon emegepyaoiag amoppiupdTLy.

EvnpepuwBeite am Tig Tomikég urmpeoieg A amé eidikeupévoug eumopoug
OYETIKG e kévipa avakUkAwang ka ubhoyrig amoppIupaTwy.

“ ApiBudg mahvdpoproewv xwpi poptio

V Taon

= Tuvexég pedya

Eupwaikd orfjpa motdmrag
% Bpetavikd orjua motémag

77 ' : QOukpaviké ora maTémrag
001

Eupaoiarikd arjua motdmag
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TEKNIK VERILER AKU KILIC TESTERESI

Uretim numarasi

C12HZ
467089 04...

Kartus akii gerilimi

..000001-999999
12V

Bostaki strok sayisi

0-3000 min”*

Strok yiikseKligi

12,5mm

Agirhign ise EPTA-Uretici 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah)'e gdre

12..15kg
A8°C .. 450°C

(Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi

M128

Tavsiye edilen aki tipleri
Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18 .. M12 C4; C12C

Gilriiltii ve titregim 6nleme hakkinda bilgi
Olgim dederleri EN 62841 e gdre belirlenmektedir.
Aletin A degerlendirmeli giriiltti seviyesi tipik olarak su degerdedir:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 75,5 dB (A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 86,5dB (A)
Koruyucu kulaklik kullanin!
Toplam titresim degeri (lig yoniin vektor toplami) EN 62841’e gére belirlenmektedir:
Kontrplak yontma 1
Titregim emisyon dederi ans 8,0 m/s?
Tolerans K= 1,5 m/s?
Ada direklerin testere edilmesi *1
Titresim emisyon degeri anws 7,9 m/s?
Tolerans K= 2,0 mis?

*1 bimetal testereli, Boyu 150 x 1,4/1,9 mm ve dis dagilimi 4,2 mm, 6Tpi
UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve griilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gdre dlgiimdis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz

kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve griilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz
yapllirsa, titresim ve gliriiltti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam galisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli dlgiide artirabilr.

Titregim ve griitiiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapal oldugu veya calistiq, ancak aslinda igini yapmadig siireler de goz niinde bulunduruimalidir. Bu, toplam

calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli 6lgiide azaltabilir.

Operatdri titresim ve/veya giiriittiinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma bicimlerini diizenlemek gibi ilave giivenlik

onlemleri belirleyin.

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarlan, talimat hiikiimlerini,
gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida aciklanan talimat hikimlerine
uyuimadi taktirde elektrik carpmalarina, yanginiara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Biitiin uyanilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklaymn.

A KILIC TESTERELER IGIN GUVENLIK UYARILARI

Kesme aletinin egrilmig elektrik kablolari isabet eden galigmalar yapilirken
cihazi izole edilmig kollarindan tutun. Elektrik akimi ileten kablolarla temas edilecek
olursa metal alet elemanlarina da gerilim geger ve bu da elektrik carpmalarina neden
olabilir.

Aleti saglam bir althga sabit olarak tutturabilmek amaciyla vidali mengene veya
diger pratik yardimer aletler kullaniniz. Aletin elle tutulmasi veya viicudunuzla
bastiriimasi suretiyle alet kayabilir ve kontrolden ¢ikabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma techizati kullanin.Makinada galiirken devamli surette koruyucu gézliik takin.
Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve
kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baglik ve kulaklik tavsiye edilir.

Galisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle saghda zararlidir ve bedeninize temas
etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmast halinde liitfen cihazi hemen kapatin! Uca
yerlestirilen takim bloke oldudu siirece cihazi tekrar galistirmayin; bu sirada yiksek
reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin
neden bloke olduguna bakin ve bu durumu gtivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.
Olast nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parca iginde takilma

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete agir yik binmesi

Ellerinizi alismakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi
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+ takim degistirme sirasinda
+ aletin yere birakimasl sirasinda

Alet caligir durumda iken talas ve kirpintilari temiziemeye aligmayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik acarken elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin.

Islenen parcay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan is pargalari
agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Gatlamis ve deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin!

Malzeme igine dalarak kesme sadece yumusak malzemelerde (tahta, duvarlarda
kullanilan hafif yapi malzemeleri gibi) mimkundr. Sert malzemelerde ise testere
bigadi boyutuna uygun bir 6n kilavuz delik agiimalidr.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan once kartus akuyi ¢ikarin.

Kullaniimis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Milwaukee, kartus akulerin
cevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akilleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayn (kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartug aki yuvasina higbir sekilde metal parcalar kagmamalidir (kisa
devre tehlikesi).

C12 sistemli kartus akiileri sadece C12 sistemli sarj cihazlar ile arj edin. Baska
sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akilleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin. Neme ve
1slanmaya kars koruyun.

Asiri zorlanma veya agiri 1sinma sonucu hasar géren kartus akiilerden batarya sivisi
digari akabilir. Batarya sivis ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin.
Batarya sivisi goziiniize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya lriin hasarlari
tehlikesini dnlemek icin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli
kimyasallar, adartici madde veya agartici madde igeren diriinler gibi korozif veya
iletken sivilar kisa devreye neden olabilr.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif edilen Uriniin 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EC sayili direkiifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin
bitiin Gnemli hikiimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25

:’Z)dc%—
Alexander Krug c €
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafe 10

71364 Winnenden

Germany

KULLANIM

Bu panter testere tahta, plastik ve metalleri keser; diiz, kavisli ve igten kesme ileri
yapar. Borulari keser ve yiizeyle ayni hizada kesme yapar.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

ELEKTRIKLI FREN

Salter digmesinin serbest birakilmasi durumunda testere levhasi yaklasik 2 saniye
icerisinde elektrikli fren ile durdurulur. Ancak elektrkli fren gecikmeli olarak etki
yapabilir. Elektrikli fren ara sira etkili degildir. Sayet elektrikli fren sik sik etkil
olmazsa, testerenin yetkili bir Milwaukee Servisine gétiriimesi gerekir.

Testere levhasi ancak durduktan sonra testerenin aparatindan gekilmesi gerekir.

Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan dnce sarj edin.

50°C Uizerindeki sicakiiklar kartus akiinn performansini diisiriir. Akiindn giines 1511
veya mekan sicakligi altinda uzun sire Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarin temiz tutun.

Akdintin omriinin milkemmel bir sekilde uzun olmast igin kullandiktan sonra tamamen
doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmas! igin akillerin yiikleme yapildikan sonra
doldurma cihazindan uzaklastinimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmas! halinde:

Akilyd takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyii yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolaym.

Akiiyd her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiketimi yapiimak suretiyle akiye fazla yiklenildiginde, érmegin asir
devir momentleri, aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet 2 saniye garip sesler
clkarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden calistirmak icin salter baski kolunu serbest birakin ve bundan sonra
tekrar calistirin. Asini yiklenme durumunda ise akii pek fazla isinir. Bu durumda akii
kendiliginden durur."

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligr hakkindaki yasal hikimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hikiimlere uyularak

tasinmak zorundadir.

+ Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla tagiyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacilig icin tehlikeli madde
tasimaciliginin hikimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
gormis personel tarafindan gerceklestirilebilir. Biitiin siireg uzmanca bir refakatgilik
altinda gerceklestirimek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek iin kontaklarin korunmus ve izole edilmis olmasini
saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

BAKIM

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil degistirilecegi
agiklanmamig olan yapi parcalarini bir Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti
ve servis adresi brogtiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gli levhasi (izerindeki makine modelini ve alti
haneli rakami belirterek miisteri servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akdy gikarin.

Litfen aleti caligtirmadan dnce kullanma kilavuzunu dikkatli
bicimde okuyun.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!
Aletle calisirken daima koruyucu gézliik kullanin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, énerilen tamamlamalar
aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir
atik degerlendirme tesisine gotirilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dénisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

“ Bostaki strok sayisi
Vot
= Dogru akim

c € Avrupa uyumluluk isareti
% Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA AKU SAVLOVA PILA

Vyrobni islo

C12HZ
467089 04...

Napéti vyménného akumulatoru

..000001-999999
12V

Pocet zdvihi pfi b. napr

0-3000 min”*

Vy3ka zdvihu

12,5mm

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah)

12..15kg
A8°C .. 450°C

Doporu¢end okolni teplota pfi préci

M128

Doporucené typy akumulatord
Doporucené nabijecky

M12-18 .. M12 C4; C12C

Informace o hluku / vibracich

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
Typick vézena

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))

75,508 (A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))

86,568 (A)

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméri) zjidténé ve smyslu EN 62841.
Rezéni drevotfisky *1
Hodnota vibracnich emisf ans

8,0 m/s?

Kolisavost K=

1,5 mis?

Rezani dfevénych tramd *1
Hodnota vibracnich emisi anws

7,9 m/s?

Kolisavost K=

2,0 m/s?

*1's pilovym listem bimetal, rozmér 150 x 1,4/1,9 mm a rozestup zubti 4,2 mm, 6Tpi

VAROVAN

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a mtze byt pouZita ke srovnani

jednoho nastroje s jingm. Mize byt pouZita k predbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana trovefi vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti néstroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s rdznym pfislusenstvim nebo s nedostate¢nou
UdrZbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To miZe vyrazné zvysit troveri expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Odhad trovné expozice vibracim a hiuku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skutecnosti neprovadi Glohu. To mizZe vyrazné sniit trovefi

expozice v pribéhu celé pracovni doby.

|dentifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred Gcinky vibraci alnebo hluku, napfiklad: Udrzba nastroje a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple,

organizace pracovnich schémat.

VAROVANI! Pfectéte si vSechna vystrazna upozornéni, pokyny, zobrazeni a
specifikace pro toto elektrické nafadi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozoméni a pokynd uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zplsobit pozar a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

A BEZPECNOSTNi POKYNY PRO SAVLOVE PILY

Pfi provadéni praci, pfi kterych nastroj mize narazit na skryta elektricka vedeni,
drite pristroj za izolované pridrzovaci plosky. Kontakt s vedenim pod napétim
privadi napéti i na kovové dily stroje a vede k elektrickému uderu.

K upevnéni obrabéného dilu na stabilnim podkladu pouzijte Sroubovou svérku
nebo jinou praktickou pomticku. PridrZovanim obrabéného dilu rukou nebo jeho
pritlacovanim télem se dil mize vysmeknout a tim méze dojit ke ztrété kontroly.

DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

PoutZijte ochranné vybaveni. P préci s elekirickym nafadim pouZivejte vzdy ochranné
bryle. Doporucujeme rovnéZ pouziti soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi,
jako protipradné masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim miZe byt zdravi Skodlivy. Proto by nemél
pfijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materidly, které mohou zplisobit ohroZeni zdravi (napf.
azbest)

Pfi zablokovani nasazeného néstroje pristroj okamZité vypnéte! Pristroj nezapinejte,
pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny néraz s
vysokym reakénim momentem. Zjistéte pficinu zablokovani nasazeného néstroje a
odstrarite ji pfi dodrzeni bezpetnostnich pokynd.

MozZnymi pficinami mohou byt:

+ vzpfiGeni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materidlu

+ pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béZiciho stroje.

Nasazeny néstroj se mize béhem pouZivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpegi popdleni.

+ pfi vyméné nastroje

+ pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odStépky.

PFi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy dévat pozor na elektrické kabely, plynové a
vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky mohou zplisobit
tézké poranéni a poskozeni.

Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt pouzivany!

Takzvané ponorné fezy jsou mozné jen u mékkych materidlt. Zapneme néstroj a
nasadime ho na vodici tfrmen, jednou rukou dobre pridrzujeme kryt a druhou rukou
zatlaime ovladag nahoru a zanofime pilovy list.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vjménny
akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee nabizi
ekologickou likvidaci starych clankd, ptejte se u vaseho obchodnika s nafadim.
Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedmty, nebezpeci zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty, nebezpeci zkratu.
Akumulator systému C12 nabijejte pouze nabijeckou systému C12. Nenabijejte
akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je v suchu, chrarite pfed
vihkem.

Pfi extrémni z&téZi ¢i vysoke teploté mize z akumulatoru vytékat kapalina. Pfi
zasazeni touto kapalinou okamZité zasazend mista omyjte vodou a mydlem. Pfi
zasazeni o¢i okamZité dikladné po dobu alespofi 10 min.omyvat a neodkladné
vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabrénili nebezpeci pozaru zplsobeného zkratem, poranénim nebo
poskozenim vyrobku, neponofujte néfadi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin
a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatori nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo
vodivé kapaliny, jako je sland voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zplisobit zkrat.
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CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlaSujeme, Ze se vyrobek popsany v
"Technickych Udajich* shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smémice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/ES a s nésledujicimi harmonizovanymi normativnimi
dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25

;”'Z,d{, a{ f

Alexander Krug C €
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

OBLAST VYUZITi

Savlova pila feze dfevo, plasty a kov. Reze pFimkové, v kfivkach a vnitfni prifezy.
Reze trubky a oddéluje plochy.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny Ucel.

ELEKTRICKA BRZDA

Pfi uvolnéni spinaciho tlacitka elektricka brzda béhem cca 2 sekund zastavi pilovy list.
Elektricka brzda vSak muze Gcinkovat s ¢asovou prodievou. Pokud elektricka brzda
opakované selze, musi se pila odnést do autorizovaného servisu Milwaukee.

Pilu z fezaného dilu vyjméte teprve po zastaveni pilového listu.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulétory je nutné pred pouZzitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym pfehfivanim na
slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Optimalini Zivotnost akumulator(i se zajisti, kdyZ se po

poutZiti vzdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout z
nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu deli neZ 30 dni:

Skladujte akumulétor v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicd.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU

Pfi pretizeni akumulatoru pfilis vysokym odbérem proudu, napfiklad pfi extrémné
vysokych tocivych momentech, pfi blokovani, nahlém zastaveni nebo zkratu, zaéne
vrtacka na 2 sekundy brucet a poté se samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét zapnéte.

Pfi extrémnim zatiZeni se akumulator miZe silné zahfat. Dojde-li k tomu, akumul&tor
se vypne.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERI

Lithium-iontoveé baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich, vnitrostatnich a

mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémd prepravovat po komunikacich.

+ Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterif prostfednictvim pepravnich firem
podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovani
a samotnou pfepravu sméji vykondvat jen prislusné vySkolené osoby. Na cely
proces se musi odborné dohlizet.

Pfi prepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo zkrat(m.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl sesmeknout.

+ Po3kozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

UDRZBA

Vétraci $térbiny néfadi udrzujeme stéle Cisté.

PouZivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a néhradni dily Milwaukee. Dily jejichz
vymény nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky /
Seznam servisnich mist)

V pipadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo od firmy
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyzadat schematicky nakres jednotlivych dil pfistroje, kdyz uvedete typ pfistroje a
Sestimistné Cislo na vykonovém Stitku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouZivani.
PouZivejte ochranné rukavice!

PFi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
Prislusenstvi neni soucésti dodavky, viz program pfislusenstvi.

Elektrické zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi likvidovat
spolecné s odpadem z domécnosti.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat oddélené
a odevzdat je v recyklacnim podniku na ekologickou likvidaci.
Na mistnich Gfadech nebo u vaseho specializovaného prodejce
se informujte na recyklacni podniky a sbémé dvory.

“ Pocet zdvihd pi b. napr

V Napéti

= Stejnosmérny proud

Znatka shody v Evropé
% Znatka shody v Briténii

C Znatka shody na Ukrajiné
001

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVA SABLOVA PILA C12HZ

Vyrobné Eislo 467089 04...
..000001-999999

Napétie vymenného akumulatora 12V

Pocet zdvihov naprazdno 0-3000 min”*

Vy3ka zdvihu 12,5mm

Hmotnost' podfa vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah) ...coovvecrvrevcsivrnnss wervessssrnnennn 1,21 1,5 kg

Odport¢ana okolita teplota pri praci -18°C ... +50°C

QOdportcané typy akupaku M12B...

QOdporticané nabijacky. M12-18 .., M12C4; C12C

Informacia o hluku / vibréciach
Namerané hodnoty urtené v stilade s EN 62841.

A-ohodnotend hladina akustického tlaku pristroja cini
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))

75,508 (A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))

86,568 (A)

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii (vektorovy sticet troch smerov) zistené

v zmysle EN 62841.

Rezanie trieskovej doske *1
Hodnota vibragnych emisii ans

8,0 m/s?

Kolisavost K=

1,5 mis?

Rezanie drevenych trdmov *1
Hodnota vibraénych emisii anwe

7,9 m/s?

Kolisavost K=

2,0 m/s?

*1 s pilovym listom bimetal, velkost 150 x 1,4/1,9 mm a rozstup zubov 4,2 mm, 6Tpi

POZOR

Uroven vibracii a emisit hiuku uvedend v tomto informacnom liste bola merana v stilade so tandardizovanou skiiskou uvedenou v EN 62841 a moze sa pouzit na porovnanie

jedného néstroja s druhym. MdZe sa pouzit v predbeznom postdeni expozicie.

Deklarovana Urovef vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouZiva pre rozne aplikécie, s roznym prisluenstvom alebo s nedostatoénou
(drZbou, mdZu sa vibracie a emisie hluku liSit. To mdZe vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.
Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tieZ brat do vahy casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutocnosti nevykonava pracu. To moze vjrazne znizit

(rovei expozicie pocas celej pracovnej doby.

|dentifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred U¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja a prisluSenstva, udrZanie teplych ruk,

organizacia pracovnych schém.

VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a $pecifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrZiavani
vystraznych upozomeni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte moze mat za
nasledok zasah elekirickym pridom, spdsobit poZiar afalebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo uschovajte na
budiice poutitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE SABLOVE PILY

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj moze narazit na skryté elektrické
vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie plosky. Kontakt s vedenim, ktoré
je pod napétim, spdsobi, Ze aj kovové siciastky naradia sa dostand pod napétie, ¢o
ma za nasledok zasah elektrickym pradom.

K upevneniu obrabaného dielu na stabilnom podklade pouzite skrutkovu
zvierku alebo ind prakticki pomdcku. PridrZovanim obrabaného dielu rukou alebo
jeho pritlacovanim telom sa dielec mdZe vySmyknut a tym méze ddjst k strate
kontroly.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

PouZite ochranné vybavenie. Pri préci s elektrickym néradim pouZivajte vzdy
ochranné okuliare. Doporucujeme taktieZ pouZitie sucasti ochranného odevu a
ochrannej obuvi, ako sui protipra$na maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajica
obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci mdZe byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit vhodnu ochrannu
masku, aby sa nedostal do [udského organizmu.

Nesm sa opracovavat materialy, ktoré mozu sposobit ohrozenie zdravia (napr.
azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite! Pristroj nezapinajte,
pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom vznikndt spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pricinu zablokovania nasadeného nastroja zistite a
odstrarite so zohfadnenim bezpe¢nostnych pokynov.

Moznymi pricinami mdZu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materidlu

+ pretaZenie elektrického pristroja

44 SLOVENSKY

Nezasahujte do beziaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa pocas pouzivania moZe rozhord¢it.

POZOR! Nebezpecenstvo popéalenia

+ pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

Triesky alebo tlomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pri préaci v stene, strope alebo v podlahe dévajte pozor na elektrické kable, plynové a
vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpetené obrobky mdzu spasobit
tazké poranenia a poskodenia.

Popraskané pilové listy alebo take, ktoré zmenili tvar, nesmu sa pouzit.

Ponomé pilenie je mozné len v maksich materidloch (drevo, fahké stavebné materialy
pre steny), v tvrd3ich materidloch (kovy) sa musi vyvrtat najprv diera odpovedajica
velkosti pilového listu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulétor vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulétory nezahadzujte do ohria alebo medzi domovy
odpad. Milwaukee ponka likvidaciu starych vymennych akumulatorov, ktoré je v
stlade s ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u VVasho predajcu.

Viymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi (nebezpecenstvo
skratu).

Do zastvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na nabijacom zariadeni, sa nesmu
dostat Ziadne kovové predmety (nebezpecenstvo skratu).

V/ymenné akumulatory systému C12 nabijat len nabijacimi zariadeniami systému
C12. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .

Viymenné akumultory a nabijacie zariadenia neotvérat a skladovat len v suchych
priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach mdZe dojst k vytekaniu
batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora. Ak déjte ku kontaktu
pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do ogi, okamZite ich ddkladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne
vyhladat lekdra.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru sposobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, nepondrajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulétorov nevnikli
Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mozu
spdsobit skrat.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastn zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v "Technickych
(dajoch” sa zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC a nasledujicimi harmonizujicimi normativnymi
dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
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Alexander Krug C €
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafe 10

71364 Winnenden

Germany

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Sablovité pila pili drevo, plast a kov. Pl priamky, krivky a vnitoné vjrezy. Reze riry a
plone oddeluje.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v slade s uvedenymi predpismi.

ELEKTRICKA BRZDA

Pri uvolneni spinacieho tlacidla elekirickd brzda behom cca 2 sekind zastavi pilovy
list. Elektricka brzda vSak mdze Ucinkovat s Casovym spozdenim. Pokial elekiricka
brzda opakovane zlyhd, musi sa pila odniest do autorizovaného servisu Milwaukee.
Pilu z rezaného dielu vyberte aZ po zastaveni pilového listu.

AKUMULATORY

DIn§i ¢as nepouZivané vymenné akumulétory pred pouZzitim dobit.

Teplota vy3Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora. Zabrarite dihSiemu
ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore udrZovat Cisté.
K zachovani optimélni Zivotnosti se baterie museji po pouziti vzdy Uplné dobit.

K zabezpeeniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z nabijacky.
Pri skladovani akumulatora po dobu dihsiu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZeni akumultora prili vysokym odberom prudu, napriklad pri extrémne
vysokych tocivych momentoch, pri blokovani, nahlom zastaveni alebo skrate, zatne
vitacka na 2 sekundy hucat a potom sa samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom ho opéat zapnite.

Pri extrémnom zataZeni sa akumulator mdZe silne zahriat. Ak k tomu ddjde,
akumultor sa vypne.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-ionové batérie podra zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu

nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokainych, vnutroStatnych a

medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestéch.

+ Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom $pedicnych firiem
podlieha ustanoveniam o preprave nebezpecéného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnd prepravu smu vykonévat iba adekvatne vyskolené
osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol zoSmyknt.
+ Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informéciam sa obrétte na vasu Spedicnd firmu.

UDRZBA

Veetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee néhradné diely. Suciastky bez
névodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
broz(ru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zkaznikov alebo priamo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyZiadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a
Sestmiestneho Cisla na vykonovom titku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou précou na stroji vymenny akumultor vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozore pregitajte ndvod na

obsluhu.

PouZivajte ochranné rukavice!

@)

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

@

Prislusenstvo - nie je sucastou Standardnej vybavy, odpori¢ané
doplnenie z programu prislusenstva.

I

Elektrické zariadenia, batérie/akumulétory sa nesmu likvidovat
spolu s odpadom z domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulétory treba zbierat oddelene
a odovzdat ich v recyklaénom podniku na ekologickd likvidaciu.
Na miestnych radoch alebo u vasho $pecializovaného predajcu
sa spytajte na recyklacné podniky a zberné dvory.

Pocet zdvihov naprézdno
V Napiitie

Jednosmerny prid

c € Znatka zhody v Eurépe

Znatka zhody v Britanii

5%

Znatka zhody na Ukrajine

6&

Znatka zhody pre oblast Eurdzie
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c12hz
Numer produkcyjny 467089 04...
..000001-999999
Napiecie baterii akumulatorowej 12V
Skok bez obcigzenia 0-3000 min”*
Diugos¢ skoku 12 5 mm

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah)

12..15kg
180 .+50°C

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy.

M12B...

Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane fadowarki

M12-18..; M12 C4; C12C

Informacja dotyczaca szumow / wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Typowy poziom ciénienia akustycznego mierzony wg krzywej A:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewno$¢ K=3dB(A))

75,508 (A)

Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A))

86,568 (A)

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z
norma EN 62841
Pitowanie ptycie wiérowej 1

Warto$¢ emisji drgan ans

8,0 m/s?

Niepewnos¢ K=

1,5 mis?

Przecinanie belek drewnianych *1
Warto$¢ emisji drgan anws

7,9 m/s?

2,0 m/s?

Niepewnos¢ K=
*| z brzeszczotem iy bimetal, wymiary 150 x 1,411,9 mm i podziatka piy 4,2 mm, 6Tpi
OSTRZEZENIE

Poziom drgar i emisj hatasu podany w niniejsze] instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 i mozna ja wykorzystac do porownania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go

wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgafi i hatasu reprezentuje glowne zastosowania narzedzia. Jesijednak narzedzie jest uzywane do roznych zastosowafi,  roznymi akcesoriamilub w przypadku niepravidiowe]
konserwacji, emisja drgar i hatasu moze sie réznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w calym okresie eksploataci narzgdzia.

(Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno rwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wiaczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w

calym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji ilub hafasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriw w nienagannym stanie, utrzymywanie

clepta rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki bezpieczefistwa, instrukce, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazowek
moga spowodowat porazenie pradem, pozar ilub cigzkie obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczefistwa dla dalszego
zastosowania,

A wsKazowki DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA Pit. SZABLASTYCH

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy wykonujesz roboty, w trakcie
ktdrych narzedzie skrawajace moze natrafic na ukryte przewody pradowe. Kontak! z przewodami
pod napieciem wprowadza rowniez metalowe czeSci urzadzenia pod napigcie i prowadzi do porazenia
pradem.

Uzyc srubowego Scisku stolarskiego lub innego praktycznego przyrzadu, aby zamocowaé
obrabiany przedmiot do stabilnej podstawy. Na skutek trzymania obrabianego przedmiotu w rece lub
dociskania go wiasnym cialem obrabiany przedmiot moze sig wysunac, co moze prowadzic do utraty
kontroli nad nim.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowat wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosic okulary ochronne. Zalecana
jest odziez ochronna, jak maska pylochronna, rekawice ochronne, mocne i chronice przed
poslizgiem obuwie, Kesk  ochronnik such.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elekironarzdziem moze by¢ szkodhwy dla zdrowia, w zwigzku z
tym nie powinien dotrze¢ do ciafa. Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpylowa.

Nie wolno obrabiac materiatow, kidre moga by¢ przyczyna zagrozenia zdrowia (na przyklad
azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast wylaczy¢ urzadzenie! Nie
nalezy ponownie wiaczac urzadzenia tak dfugo, jak dlugo narzedzie nasadzane jest zablokowane;
przy tym maglby powstac odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usunac
przyczyng zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajac wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byc:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrdbce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materialu poddawanego obrdbce

+ Przeciazenie narzgdzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzgdzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sie gorace.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sig
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* przy wymianie narzgdzia
+ przy odstawianiu urzadzenia
Podczas pracy elekironarzedzia nie wolno usuwat trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podiodze nalezy uwazac na kable elekiryczne, przewody
gazowe i wodociagowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrobce za pomoca urzadzenia mocujacego.
Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrdbce moga spowodowac cigzkie obrazenia ciata i
uszkodzenia.

Nie uzywa peknietych lub znieksztalconych brzeszczotow!

Wykonywanie cie¢ wgtebnych bez uprzedniego nawiercenia otworu mozliwe jest tylko w materiafach
migkkich (drewno, lekkie materiaty budowlane na $ciany). W twardszych materiatach (metalach)
nalezy najpierw wywierci¢ otwdr odpowiadajacy rozmiarowi brzeszczotu.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elekironarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako odpadéw domowych.
Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatordw.

Nie przechowywac akumulatordw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).
Do fadowarki nie wolno wktadac zadnych przedmiotow metalowych (niebezpieczefstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu C12 nalezy fadowa wylacznie przy pomocy fadowarek Systemu C12. Nie
fadowac przy pomocy tych fadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wkfadek akumulatorowych i fadowarek. Przechowywac w suchych pomieszczeniach.
Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obciazeniu moze dochodzi¢ do

wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z

kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemyc miejsce kontaktu wod z mydiem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeplukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i
2wrdcic sie natychmiast o pomoc medyczng.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen produktu na skutek
Zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i nalezy
zatroszezy¢ sie 0 to, aby do urzadzen i akumulatordw nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie
spowodowa¢ moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oéwiadczamy na nasza wylaczng odpowiedzialnosc, ze produkt opisany w punkcie "Dane
techniczne" jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25

Alexander Krug
Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przenoéna pila reczna z napedem elekirycznym do cigcia drewna, tworzyw sztucznych i metalu.
Mozliwos¢ cigcia po lini krzywej i obcinania rowno z powierzchnia.
Produkt mozna uzytkowat wytacznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

HAMULEC ELEKTRYCZNY

Po zwolnieniu przycisku wytacznika brzeszczot piy zostanie zatrzymany za pomocg hamulca
elekirycznego w przeciagu ok. 2 sekund. Hamulec elekiryczny moze dziatac rwniez z pewnym
opdznieniem. Czasami hamulec elekiryczny moze nie zadziafac. Jesli hamulec elekiryczny nie
dziata czesciej, pilarke nalezy przekazac do autoryzowanego serwisu firmy Milwaukee.

Pilarke mozna wyciagnaC z obrabianego przedmiotu dopiero po zatrzymaniu brzeszczotu.

BATERIE AKUMULATOROWE
Akumulatory, kidre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem nafadowac.

W temperaturze powyze] 50°C nastepuje spadek osiagow wkladki akumulatorowej. Unikac
diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promien stonecznych (niebezpieczeristwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystodci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnodci nalezy po zakoriczonej eksploatacji natadowac
akumulatory do pefna.

Dla zapewnienia mozliwie dfugiej Zywotnodci akumulatory nalezy wyjaé z fadowarki po ich
natadowaniu.

W przypadku skladowania akumulatordw diuzej anizeli 30 dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowat je ponownie co 6 miesiecy.

Dla zapewnienia mozliwie dlugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjac z fadowarki po ich
nafadowaniu.

W przypadku skiadowania akumulatordw dhuzej anizeli 30 dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przeciazeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przyklad wskutek eksiremalnie duzych
momentow obrotowych, zakleszczenia, naglego zatrzymania si¢ lub zwarcia narzgdzie elekiryczne
‘buczy’ przez 2 sekundy | samoczynnie wylacza sie.

W celu ponownego wigczenie nalezy zwolnic, a nastepne ponownie wiaczyC przycisk wylacznika.
Pod eksiremalnymi obciazeniami moze dojSc do siinego nagrzania sig akumulatora. W takim
wypadku akumulator wytacza sie.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory ltowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym transportu towaréw

nigbezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy przestrzeganiu lokalnych, krajowych i

migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ QOdbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach o tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatordw litowo-jonowych przez przedsiebiorstwa spedycyjne podiega
przepisom dotyczacym transportu towardw niebezpiecznych. Przygotowania do wysylki oraz

transport moga by¢ wykonywane wylacznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caly proces
winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasle transportu akumulatorow nalezy przestrzegac nastgpujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwaré nalezy upewnic sie, Ze zestyki sa zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zespot akumulatordw nie magt sie przemieszczac we wnetrzu
opakowania.

+ Nie wolno transportowac akumulatordw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elekirolitem.

Odnosnie dalszych wskazowek nalezy zwrocié sig do swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA
Otwory wentylacyjne elekironarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Uzywac tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee.
Gdyby trzeba bylo wymienic czesci, kidre nie zostaly opisane, nalezy skontakowac sig z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktow ustugowych/gwarancyjnych).
Wrazie potrzeby mozna zamowic rysunek urzadzenia w roziozeniu na czesci podajac typ maszyny
oraz szedciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezpodrednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

. UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elekironarzedziu nalezy wyjac
wkiadke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elekironarzedzia zapoznac sig uwaznie z trescia
instrukcji,

Nosic rekawice ochronne!
Podczas pracy nalezy zawsze nosic okulary ochronne.
Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elekiryczne, bateriefakumulatory nie moga byc usuwane razem z
odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.

Urzadzenia elekiryczne i akumulatory nalezy gromadzic oddzielnie i w celu
usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami srodowiska naturalnego
oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegnaé informacj o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u
wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Skok bez obciazenia

Napiecie

Prad staty

€ Europejski Certyfkat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrairiski Certyfikat Zgodnosci

mEEﬂHIH

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOROS SZABLYAFURESZ C12HZ

Gyartasi szam 467089 04...
..000001-999999

Akkumulétor feszilltség 12V

Uresjarati [oketszam 0-3000 min”*

Lokethossz 12,5mm

Sily a 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah) EPTA-eljdras szerint. 12..15kg

Ajénlott kornyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18°C ... +50°C

Ajénlott akkutipusok M12B...

Ajénlott toltokészilékek M12-18...; M12 C4; C12C

Zajinformacid, Vibracié-informaciok
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelésti hangszint:

Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 75,5 dB (A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 86,5dB (A)
Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege) az EN 62841-nek megfelelden
meghatérozva.
Vagott forgécslap *1
an rezegésemisszio rték ans 8,0 m/s?
K bizonytalansag = 1,5 mis?
Fagerendak firészelése *1
an rezegésemisszio érték anwe 7,9 m/s?
K bizonytalansag = 2,0 mis?

*1 bimetal fiirészlappal, méret: 150 x 1,4/1,9 mm és 4,2 mm, 6Tpi-es fogosztas

FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgélati médszere alapjan keriilt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok
dsszehasonlitaséra hasznalhatok. Az értékek az expozicid elézetes értékelésében hasznélhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatési szint a szerszdm f6bb alkalmazasait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonbdzé alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak,
illetve a szerszam nincs megfelelGen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsétési szint eltérd lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicid becsillt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam (izemel, de valdjaban nem torténik vele

munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védie a kezeltt a rezgés- ésivagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz

melegen tartasa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra vonatkozd
osszes biztonsagi itmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A kdvetkezokben
leirt utasitasok betartasanak elmulasztésa aramiitésekhez, tlizhdz ésivagy stlyos
testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az elGirasokat.

A\ ORRF(RESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Akésziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha olyan munkalatokat
végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett elektromos vezetékekbe. Ha a
berendezés egy fesziiltség alatt &ll6 vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén
feszilltség ala kerlilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

A munkadarab stabil aljzathoz rdgzitéséhez hasznaljon csavaros szoritokat
vagy mas praktikus segédeszkozoket. A munkadarab kézzel torténé megtartésaval
vagy testtel torténd ellentartasa kovetkeztében a munkadarab elcsiszhat, és ez a
kontroll elveszitéséhez vezethet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznéljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon véddszemiveget!
Javasoljuk a véddruhazat, igymint porvédd maszk, véddcipd, erds és cstiszasbiztos
I&bbeli, sisak és hallasvédd hasznélatét.

Amunka soran keletkezd por gyakran egészségre karos, ezért ne keriiljén a
szervezetbe

Hordjon e célra alkaimas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkaini, amelyek egészségre veszélyesek (pl.
azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziléket! Addig ne
kapcsolja vissza a késziiléket, amig a betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran
nagy ellennyomatéki visszarigas torténhet. Hatarozza és sziintesse meg a
betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi Utmutatésok betartasa mellett.
Ennek kovetkezok lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandd munkadarabban

+ amegmunkalandd anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tilterhelése
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Ne nydljon a jard gépbe.

Abetétszerszam az alkaimazas sorén felforrésodhat.

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

+ szerszameserekor

+ akésziilék lerakésakor

Amunka kozben keletkezett forgécsokat, szilkankokat, térmeléket, stb. csak a
kesz(lék teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrdl eltévolitani.

Falban, fodémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan lgyelni kell az elektromos-,
viz- és gézvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott munkadarabok
stlyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Tilos repedt vagy deformalt fiirészlapot hasznaini!

Un. silllyeszts vagas készitése csak puha anyagba (pl. fa, kénny(i falazoanyagok).
Kemény anyagok esetében (fémek) egy, a flrészlap méretének megfeleld furatot kell
késziteni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumultort ki kell venni a késziilékbdl.
A hasznalt akkumuldtort ne dobja tlizbe vagy a haztartési szemétbe. Téjékozddjon a
szakszer(i megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Ugyelien arra, hogy a t6t6 aknéjaba ne keriljon semmilyen fém térgy, mert ez
rovidzarlatot okozhat.

Az "C12" elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulétorokat kizarélag a rendszerhez
tartozd toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe tartozd toltot.

Az akkumuldtort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizardlag széraz helyen szabad
tarolni. Nedvességtol ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérillt akkumulatorbol extrém terhelés alatt, vagy extrém hd
miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kertllés esetén folyéviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat &ltali tiiz, sériilések vagy termékkarosodésok veszélye
elkerllésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltSkésziléket

folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatésu vagy vezetdképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehéritok vagy fehéritd tartalmu termékek, rovidzarlatot
okozhatnak.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedili feleldsséggel kijelentjik, hogy a "Miiszaki Adatok” alatt leirt termék a
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden relevans
el6irasanak, ill. az alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak megfelel:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25

;”'Z,d{, a{ f

Alexander Krug c €
Managing Director

Miiszaki dokumentacid 6sszedllitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az orrfiirész fa, mianyag és fém fiirészeléséhez hasznélhatd. Egyenes, kanyar és
belsd kivagasok készitésére alkalmas. A fiirésszel csdveket lehet elvagni, illetve a
feliiletsik darabolast lehet végezni.

Akésziléket kizérolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad hasznalni.
ELEKTROMOS FEK

A kapcsologomb elengedésekor az elektromos fék kb. 2 masodpercen belil ledllitja a
flirészlapot. Azonban az elektromos fék hatésa késleltetett is lehet. Az elektromos fék
alkalomadtan nem hatasos. Amennyiben az elektromos fék gyakrabban nem miikddik,
akkor a fiirészt arra felhatalmazott Milwaukee szervizbe kel szallitani.

Afiirészt csak a fiirészlap ledllésa utén hizza ki a munkadarabbol.

AKKUK

Ahosszabb ideig tizemen kivil Iévé akkumulatort hasznalat el6tt ismételten fel kel
tolteni.

50°C feletti hdrmérsékletnél cskkenhet az akkumulator teljesitménye. Keriilni kell a
tllzottan meleg helyen vagy napon torténd hosszabb ideji térolast.

Atoltd és az akkumultor csatlakozit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében hasznélat utdn az akkukat teljesen fel kell tlteni.

Alehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
toltokeszillekbal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolésa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kel tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltdttségi llapotban kel tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, pl. tul nagy forgatonyomatékok,
megszoruldsa, hirtelen ledllas kovetkeztében fellépd tllterhelése esetén az
elektromos szerszam 2 masodpercig zug, és 6nmkddéen lekapcsol.

Az (jbdli bekapesolashoz el kell engedni a kapcsoldbillentyit, majd ismét be kell
kapcsolni.

Extrém mértéki terhelés esetén az akku erdsen felforrésodhat. Ebben az esetben az
akku lekapcsol.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitaséra vonatkozé torvényi rendelkezések
hatélya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi eldirasok és
rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat kdzuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitményozasi vallalatok altali kereskedelmi céld szallitésara a
veszélyes aruk szallitésara vontakozd rendelkezések érvényesek. A kiszallitds
elokészitését és a szallitast kizarolag megfeleld képzettségli személyek végezhetik.
Ateljes folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkezd pontokat kel figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerilése érdekében az érintkezSk védve és
szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a csomagoléson belil.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozési vllalatéhoz.

KARBANTARTAS

Akésziilék szell6zonyilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad hasznaini. Az
olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel
(Iasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhet a géptipus és a
teljesitménycimkeént talélhaté hatjegyl szdm megadasaval az On vevgszolgalatanal,
vagy kdzvetleniil a Techtronic Industries GmbH-tol a Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulétort ki kel
venni a kész(lékbdl.

[

ap
Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mieldtt a gépet
hasznélja.

Hordjon véddkeszty(it!

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a késziilékhez
mellékelve, kildn lehet megrendelni.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem szabad a
héztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzket és akkukat szelektiven kell gydjteni, és
azokat kornyezetbarat artalmatlanitas céljabdl hulladékhasznositd
Gizemben kell leadni.

Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél téjékozédjon a
hulladékudvarokrél és gy(ijtéhelyekrdl.

“ Uresjarati oketszam

V Fesziiltség

o]
= Egyendram

Eurépai megfeleléségijelilés
% Egyesilt kirdlysagbeli megfeleléség jelélés

C Ukran megfelelségi jelolés
001

Eurazsiai megfeleldségi jeldlés
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKE ZAGE LISICJI REP

Proizvodna Stevilka.

C12HZ
467089 04...

Napetost izmenljivega akumulatorja

..000001-999999
12V

Stevilo dvigov v prostem teku

0-3000 min”*

Visina dviga

125mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah)

12..15kg
180 .+50°C

Globina reza maks. v: Aluminij
Globina reza maks. v: Barvna kovina

M12B...

Globina reza maks. v: Kovinska cev / profili

M12-18..; M12 C4; C12C

Informacije o hrupnosti / vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovijene ustrezno z EN 62841.
Aocenjeni nivo zvotnega tiaka znasa tipicno

Nivo zvoénega tlaka (Nevamost K=3dB(A))

75,508 (A)

ViSina zvoénega tlaka (Nevamost K=3dB(A))

86,568 (A)

Nosite zascito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno EN 62841.
Zaganje iverne plosce *1
Vibracijska vrednost emisij ans

8,0 m/s?

Nevarnost K=

1,5 mis?

Zaganje lesenih tramov *1
Vibracijska vrednost emisij anws

7,9 m/s?

Nevarnost K=

2,0 m/s?

*1 z Zaginim listom bimetal, velikost 150 x 1,4/1,9 mm ter razporeditvijo zob 4,2 mm, 6Tpi

OPOZORILO

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij

med seboj. Mogoge jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavijenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablia za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in

hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavjenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravija dela. To lahko bistveno zmanj$a

raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravijavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, prikaze in

specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil
lahko povzrogi elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje e potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA SABLJASTE ZAGE

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito elektricno napeljavo,
je napravo potrebno drzati za izolirane prijemalne povrsine.

Stik z elektriénim vodnikom, ki je pod napetostjo, povzroci napetost tudi v kovinskih
delih naprave, kar ima za posledico elekiricni udar.

Za pritrditev obdelovanca na stabilno podlago uporabite primez ali druge
prakticne pripomocke. Pri drzanju obdelovanca v roki ali pri pritiskanju s telesom ob
obdelovanec, lahko le ta zdrsne, kar lahko privede do izgube nadzora

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zad¢itna ocala.
Priporocajo se zastitka oblacila, kot npr. maska za zad¢ito proti prahu, zastitne
rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, Celada in zaS¢ita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v telo. Nosite
ustrezno masko proti prahu

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr. azbest), ni dovoljena.
V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne vklapljajte
dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko priSlo do povratnega udara z velikim
reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju
varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ prezganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.
OPOZORILO! Nevarnost opeklin

+ pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave
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Trske ali iveri se pri tekoCem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tieh pazite na elektrine kable, plinske in vodne
napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci lahko
povzrogijo teZke poskodbe in okvare.

Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se ne smejo uporabljati!
Potopno Zaganje je mozno samo v mehkih materialih (les, lahki gradbeni material za
stene), pri trsih materialih (kovine) se mora pripraviti vrtina, ki odgovarja listu Zage.
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

|zrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne megite v ogenj ali v gospodinjske odpadke.
Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpraSajte vaSega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevamost kratkega
stika).

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih aparatih ne smejo
zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema C12 polnite samo s polnilnimi aparati sistema C12.
Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpiraite in jih hranite samo v suhih
prostorih. Zacitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poskodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekocina. Po stiku z
akumulatorsko teko€ino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
ocmi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obi$¢ite zdravnika.
Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevamosti pozara, pokodb ali
okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekogin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dologene kemikalije
in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavijamo, da se pod "Tehnicni podatki" opisan proizvod ujema z
vsemi relevantnimi predpisi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES in
s sledecimi harmoniziranimi normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
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Alexander Krug c €
Managing Director

Pooblasten za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafe 10

71364 Winnenden

Germany

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Sabljasta Zaga Zaga les, umetno maso in kovino. ReZe naravnost, zajere in notranje
izreze. Zaga cevi in loCuje s ploskim robom.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti samo za
navede namene.

ELEKTRICNA ZAVORA

Priizpustu pritisnega stikala se Zagin list v ca. 2 sekundah s pomogjo elekiricne
zavore ustavi. Vendar lahko zavora u¢inkuje tudi zakasnjeno. Elektri¢na zavora véasih
ni ucinkovita. V kolikor elekiricna zavora pogosteje ne bi ucinkovala, je Zago potrebno
odnesti v avtoriziran Milwaukee servis. Zago izvleemo iz obdelovanca Sele po
zaustaviti Zaginega lista.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dal3i €as niste uporabljali, pred uporabo naknadno
napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega akumulatorja. Izogibajte se
daljSemu segrevanju zaradi soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po uporabi napolniti do konca.
Za ¢im daljo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz
naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni: Akumulator skladisiti
pri 27°C in na suhem. Akumulator skladiciti pri 30%-50% stanja
polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe toka, npr.
ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika, nenadne zaustavitve ali kratkega stika,
elektricno orodje 2 sekundi brniin se samode]no izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mo¢no segreje. V tem primeru
se akumulator izklopi.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolotbam transporta nevarnih snovi.
Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajoc lokalne, nacionalne in
mednarodne predpise in dologbe.

+ Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih podjetij je
podvrzen doloébam transporta nevamih snovi. Priprava odpreme in transporta se
lahko vrsi izklju¢no s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo mogel
zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podjetie.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezraCevalne reZe stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi
(upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vadem servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
ekspllﬁzijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne
Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za
uporabo.

Nositi zadCitne rokavice
Pri delu s strojem vedno nosite zastitna ocala.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporo¢eno dopolnilo
iz programa opreme.

Elektriénih naprav, baterijlakumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati lo¢eno in
za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaZnih dvoris¢ in zbirmih mest.

“ Stevilo dvigov v prostem teku
= Enosmerni tok

c E Evropska 0znaka za zdruzljivost
% Britanska oznaka za zdruZljivost
g;

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZjivost
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TEHNICKI PODACI SABLJASTA PILA SA AKUMULATOROM

Broj proizvodnje

C12HZ
467089 04...

Napon baterije za zamjenu

..000001-999999
12V

Broj hodova praznog hoda

0-3000 min”*

Visina hoda

12,5mm

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 A - 6,0 Ah)

12..15kg
A8°C .. 450°C

Preporucena temperatura okoline kod rada

M128

Preporuceni tipovi akumulatora
Preporuceni punjaci

M12-18 .. M12 C4; C12C

Informacije o buci / vibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841,

A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipicno
Nivo pritiska zvuka (Nesigumost K=3dB(A))

75,508 (A)

Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))

86,568 (A)

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuce EN 62841

Rezanje drva iverice *1
Vrijednost emisije vibracie ans

8,0 m/s?

Nesigurnost K=

1,5 mis?

Pilienje drvenih balvana *1

7,9 m/s?

Vrijednost emisie vibracije anwe

2,0 m/s?

Nesigumnost K=
*1 s listom pile bimetal, dimenzije 150 x 1,4/1,9 mm i raspodjelom zuba od 4,2 mm, 6Tpi

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za
medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavijaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno,
emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moZe znacajno povecati razinu izlozenosti tijiekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tjekom kojin je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no njime se ne obavija nikakav rad. Time se

znacajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mijere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople,

organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti, upute, prikaze i
specifikacije za ovaj elektrini alat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih upta moZe
uzrokovati strujni udar, poZar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA SABLJASTE PILE

Drite spravu na izoliranim drzackim povrSinama kada izvodite radove kod kojih
rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove struje. Kontaktom s vodovima pod
naponom, pod napon ¢e se staviti i metalni dijelovi uredaja, $to moze dovesti do
elektricnog udara.

Koristite vijéane stezaljke ili druga prakticna pomocna sredstva kako bi izradak
priévrstili na stabilnoj podlozi. Drzanjem izratka rukom ili protupritiskanjem tijelom
izradak moze prokliznuti, $to moZe dovesti do gubitka kontrole

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale.
Preporucuje se zadtitna odjeca, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice,
Curste i protiv klizanja sigume cipele, $ljem i zastitu sluha.

Praina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela dospieti u tijelo.
Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kajih prijeti opasnost po zdravlje (npr.
azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskljuciti! Uredaj
nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat kaji se upotrebljava blokiran; time
moZe doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i
otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava uz potivanje sigurnosnih uputa.
Mogudi uzroci tome mogu biti:

+ |zoblicavanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vriieme KoriStenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina
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+ kod promjene alata
+ kod odlaganja uredaja

Pilievina ili iverje se za vrijleme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove kao i vodove plina i
vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci mogu
prouzrociti teske povrede i ostecenja.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne smiju upotrebljavatil
Pilienje uronjavanjem je moguce samo kod meksih materijala (drvo, lagani gradevni
materijal za zidove), kod tvrdih materijala (metali) se mora nadodati za list pile
odgovarajuce veliko busenje.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro3ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Milwaukee nudi
mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi moguénost
uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vadeg struénog
trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od kratkog
spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju dospijeti metalni dijelovi
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema C12 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema C12. Ne puniti
baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati ih samo u suhim
prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz oStecenih baterija
iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa
vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati
i odmah potraziti lije¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili otecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne
prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao slana voda, odredene

kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu
prouzrociti kratak spoj.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljuiemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod "Tehnicki podaci”,
sukladan sa svim relevantnim propisima smjernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
.,—"Z)dc%—

Alexander Krug C €
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

PROPISNA UPOTREBA

Sabljasta pila pili drvo, plastiku i metal. Ona reze ravnine, krivine i unutradnje isjecke.
Ona reZe cijevii odvaja povrsinski zbijeno.
Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je navedeno.

ELEKTRICNA KOCNICA

Kod isputanja pritisne sklopke se list pile u roku od oko 2 sekunde zaustavija
elektricnom kocnicom. Elektriéna kocnica moze doduse djelovati usporavajuce.
Ponekad elektritna konica nije djelotvorna. Ukoliko elekiriéna kocnica Cesce ne
djeluje, pila se mora odnijeti autoriziranom servisu Milwaukee.

Tek poslije mirovanja lista pile, pilu izvu¢i iz komada koji se obraduje.

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koritene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze zagrijavanje od strane
sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.
Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju odstraniti iz
punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora kroz visoku potro3nju struje, npr. ekstremno visoki
okretni momenti, zaglavijenje, naglo zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2
sekunde dugo i iskljucuje se samostalno.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim ponovno ukljuciti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moZe jako zagrijati. U ovom slucaju se
akumulator iskljucuje.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne

robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport lijsko-ionskih baterija od strane transportnih poduzeca
spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i transport
smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora
pratiti na strucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zadticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moZe proklizavati.
+ Odtecene il iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanie stroja uvijek drZati istima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne dijelove,
Cija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati broduru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu stroja i
Sestznamenkastog broja na plo¢ici snage moZe zatraZiti kod vaseg servisa ili direktno
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

f PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Nositi zadtitne rukavice!

gi

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naoCale.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrZana, preporucena dopuna
iz promgrama opreme.
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Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrinjavati skupa
sa kucnim smecem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom od pogona za
iskoriScavanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod strucnog trgovca u svezi
gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

“ Broj hodova praznog hoda
= Istosmjerna struja

c € Europski znak suglasnosti
% Britanski znak suglasnosti

' Ukrajinski znak suglasnosti

001

2N

©

Euroazijski znak suglasnosti
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Akumulatora spriegums 12V
Tukgaitas gajienu skaits 0-3000 min”*
Gajiena augstums. 12,5mm
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah) 12..15kg
Leteicama vides temperatra darba laika. -18°C ... +50°C
Leteicamie akumulatoru tipi M12B

Leteicamas uzlades ierices

M12-18 .. M12 C4; C12C

TrokSnu / Vibraciju informécija

Vertibas, kas noteikias saskana ar EN 62841.
Instrumenta tipiskais péc A vértatais trok$na spiediena limenis parasti sastada
TrokSna spiediena lmenis (Nedrosiba K=3dB(A))

75,508 (A)

Trok8na jaudas limenis (Nedro$iba K=3dB(A))

86,568 (A)

Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi EN 62841.
Griezti no skaidu *1
svarstibu emisijas vertiba ang

8,0 m/s?

Nedrodiba K=

1,5 mis?

Balku/siju zagi *1
svarstibu emisijas vértiba anws

7,9 m/s?

Nedrosiba K=

2,0 m/s?

*1 ar zaga platni bimetal, izmérs 150 x 1,4/1,9 mm un zobu solis 4,2 mm, 6Tpi

UZMANIBU

Vibracijas un trok3na emisijas lfmenis $aja informacijas lapa ir izmeérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar ofru. Tas var

tikt izmantotas ietekmes sakotngjai izvértéSanai.

Noradttais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi
apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Novertéjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt vera arf laiku, kad ierfce ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes imeni

visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu drodibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet

darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja
ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie elektrosoka, ugunsgréka
un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

A\ 70BENZAGA DROSIBAS NORADES

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros grieSanas darbiem
izmantojamais instruments var skart pasléptus elektrovadus. Asmenim
saskaroties ar vadiem, kuriem tiek pievadits fazes spriequms, dis spriegums nonak arf
uz instrumenta korpusa stravu vadodajam daidm un var izraisft elektrisko triecienu.
Izmantojiet skavas vai kadu citu praktisku veidu ka atbalstit un nostiprinat
apstradajamo materialu pie stabilas platformas. Materiala turéSana roka vai
atbalstiSana pret kermeni padara to nestabilu un var izraisit kontroles zaudéSanu.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes
no stingra un neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaitd, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem nevajadzetu noklat
organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram, azbestu).
Jaizmantojamais darba riks tiek blokets, nekavejoties izslégt ierici! Neiesledziet ierici,
kamér izmantojamais darba riks ir blokets; var rasties atsitiens ar augstu griezes
momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba rika blokéSanas iemeslu,
ievérojot visas drosibas norades.

lesp&jamie iemesli:

+ iespridis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

[+AA2eslégtai iericei nepieskarties.
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lzmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

+ veicot darba rika nomainu

+ noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmanities, lai nesabojatu
elektriskos, gazes un tdens vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati materiali var
izraisit smagus savainojumus un bojajumus.

Saplaisajusas zagu ripas un tadas, kas ir izmainijusas savu formu, nedrikst izmantot.
legremdgjamos zagus drikst izmantot tikai mikstu materialu apstradei (koks, vieglie
bvmateriali sienam), cietakos materialos ieprieks javeic zaga ripas izméram
atbilsto$s urbums.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunT vai parastajos atkritumos. Firma
Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartgjo vidi saudzéjoda
veida; jautajiet specializetd veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priek3metiem (iespéjams
Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenok|dtu nekadi metala priek$meti (iespgjams
Tsslégums).

C12 sistemas akumulatorus 1adét tikai ar C12 sistémas ladétajiem. Nedrikst ladét
citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiiram no bojata akumulatora var iztecét
akumulatora $kidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes
vieta nekavéjoties janomazga ar ddeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis acTs, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg3anas, savainojumu vai
produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu, maindmo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|atu

8kidrums. Koroziju izraisosi vai vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit issavienojumu.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri apraksfiti "tehnisko datu lapa",
pilniba atbilst prasibam saskana ar direktivam 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EK un attiecigajiem harmonizétajiem normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25

ot

Alexander Krug C €
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Zobenzagis zage koku, plastmasu un metalu. Ar to var veikt taisno zag&jumu, slipo un
kombinéto zagesanu. Ar to var zagét caurules, un tas zagé lidz ar virsmu.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietosanas noteikumiem.

ELEKTRISKAS BREMZES

Elektriskas bremzes tiek iedarbinatas atbrivojot spriidu, tadgjadi liekot asmenim
apstaties un laujot jums turpinat darbu. Parasti asmens apstajas divu sekunZu laika,
tomer 8is laika posms var bt ilgaks, nemot véra to laiku, kad jis atbrivojat spriidu un
bremzes iedarbinas. Var gadities, ka bremzes neieslédzas. Ja ta notiek,
nepiecieSams, lai zagi parbauda oficialais Milwaukee apkalpojosais serviss.

Pirms zaga iznem3anas no darba vietas, vienmér pagaidiet, kamér asmens ir pilnigi
apstajies.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi ietekmeéta.
Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mzs, péc lietoSanas bateriju bloks pilniba jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades ieteicams atvienot
no |adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie aptuveni 27°
C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades stavokii aptuveni pie 30%-50%.
Uzladet akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru pérslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas patérinam,
piem., arkartigi augsts griezes moments, iekerSanas, pekSna apstasanas vai
Tssavienojums, elekiriskais darbariks 2 sekundes riic, un pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi sakarst. Sada
gadijuma akumulators atslédzas.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litjia jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.
So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadaSanas noteikumi. Sagatavosanas
darbus un transportédanu drikst veikt tikai atbilstodi apmacits personals. Viss
process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontaki ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no Tssavienojumiem.
+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar pasfidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportat.
Plagaku informéciju Jds varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Viajag vienmér uzmantt, lai bitu tiras dzesé3anas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves dalas.
Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee
klientu apkalpoanas servisiem. (Skat. brosiru “Garantija/klientu apkalpoSanas
serviss”.)

P&c pieprasijuma, Jsu Klientu apkalposanas centra vai pie Technotronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek§ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas atrodas
uz datu plaksnites un sastav no seiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms maSinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

@ Pirms sakt lietot instrumentu, idzu, izlasiet lietoSanas pamacibu.
Javalka aizsargcimdil

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst utilizét kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un janodod
atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai utilizacijai.
Jautdjiet vietéja iestade vai savam specializétajam tirgotajam, kur
atrodas atkritumu parstrades uznémumi vai savakSanas punkti.

/—O\
“ TukSgaitas gajienu skaits

V Spriegums

= Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zZime
% Lielbritanijas atbilstibas zime

C Ukrainas atbilstibas zime

o]

X

01

Eirazijas atbilstibas zZime
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Produkto numeris 467089 04...
..000001-999999

keiciamo akumuliatoriaus jtampa 12V
judesiy skaicius laisva eiga 0-3000 min”*
Judesio aukstis 12,5mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah) tyrimy metodika............ccc. wevvvvcsiirnreen 1,2 1,5 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatdira dirbant -18°C ... +50°C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M12B

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18 .. M12 C4; C12C

Informacija apie keliama triuk$ma / vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.
Prietaisui bidingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A daznio charakteristika,

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 75,5 dB (A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 86,5dB (A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reik$meé (trijy kryp¢iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.
ISpjauti i medienos drozliy plokstés *1
Vibravimy emisijos reikSmé ans 8,0 m/s?
Paklaida K= 1,5 m/s?
Mediniy sijy pjovimas *1
Vibravimy emisijos reik$mé awe 7,9 m/s?
Paklaida K= 2,0 mis?

*1 su bimetal pjiklo geleZte, dydis 150 x 1,4/1,9 mm ir 4,2 mm, 6Tpi tarpas tarp danty
DEMESIO

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali biti taikomos lyginant vieng

jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar netinkamai prizidrimas,
bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti | laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai

sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk$mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui: tinkamai prizidreti prietaisg ir jo

priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas, perzitrekite
iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy
toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras irfarba galite sunkiai
susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje galétumeéte jais
pasinaudoti.

A KARDINIO PJUKLO SAUGUMO NURODYMAI

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo jrenginys pats
galéty liesti pasléptus laidus. Dél kontakto su laidininku, kuriuo teka elekiros srové,
metalinése prietaiso dalyse atsiranda atampa ir naudotojas gali gauti elektros smiiga.
Naudokite spaustuvus ar kitokia tinkama tvirtinimo priemoneg pritvirtinti daikta,
su kuriuo dirbate, prie stabilaus pagrindo. Jei dal}, su kuria dirbate, laikote ranka
arba prispaude prie savo kiino, ji yra nestabili, ir todél gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévekite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada uzsidekite apsauginius
akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy
respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidzZiais padais, $alma ir klausos
apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai ir todél turéty
nepatekti j organizma. Dévéti tinkama apsauging kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medZiagy, dél kuriy galimi sveikatos paZeidimai (pvz., asbesto).
Blokuojant jstatomajj jrankj btina i§jungti prietaisa! Nejjunkite prietaiso, kol
|statomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas griztamasis smgis su dideliu sukimo
momentu. Atsizvelgdami | saugumo nurodymus, nustatykite ir paSalinkite jstatomojo
jrankio blokavimo prieZast;.

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky  veikiancia masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

+ keiciant jrankj

+ padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes; j elektros laidus, dujy ir
vandens vamzdzius.

Ruosinj uZfiksuokite jtempimo jrenginiu. Neuzfiksuoti ruoSiniai gali sunkiai suzaloti ir
bati pazeidimy priezastimi.

Jtrikusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti draudziama!

Pjauti jleidimo metodu galima tik minkStose medZiagose (medienoje, lengvujy
konstrukcijy medZiagose sienoms). Pjaunant kietose medziagose, reikia iSgrezti
pjovimo disko dydj atitinkantj greZinj.

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, i§imkite keiciama akumuliatoriy.
Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite | buitines atliekas.
,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg sudevéty keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie
tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo jungimo
pavojus).

| ikrovikliy keiciamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj turi nepateki jokios
metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamus ,C12" sistemos akumuliatorius kraukite ik ,C12" sistemos jkrovikliais.
Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje vietoje.
Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatros poveikyje i$ keiciamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. I3sitepus akumuliatoriaus skys¢iu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus  akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10
minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo akumuliatoriaus arba
jkroviklio j skyscius ir pasirOpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skys€iy. Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., stirus vanduo, tam tikri
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chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudetyje yra balikliy, gali sukelt trumpajj
jungima.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybeés reikalavimais pareiskiame, jog skyriuje "Techniniai
duomenys" aprasytas produktas atitinka visus toliau pateikty juridiniy direktyvy
reikalavimus: 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB ir kitus su jomis susijusius
norminius dokumentus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
;'Z,a:J /s

Alexander Krug C E
Managing Director

|qaliotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Tiesinis pjoklas pjauna mediena, plastikg ir metalg. Jis pjauna tieses, kreives ir vidines
iSpjovas. Jis pjauna vamzdZius ir nupjauna lygiai su pavirsiumi.
§; prietais leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt.

ELEKTRINIS STABDYS

Atleidus jungiklj, elektrinis stabdys maZdaug per 2 sekundes sustabdo pjtiklo gelezte.
Tatiau elektrinis stabdys gali veikti ir sulétintai. Kartais elekirinis stabdys gali visai
nesuveikti. Jei elektrinis stabdys daznai neveikia, pjukla reikia nugabenti | jgaliota
,Milwaukee" aptarnavimo centra.

8traukti pjtkla i$ gaminamos detalés galima tik geleZtei sustojus.

AKUMULIATORIAI

llgesnj laikg nenaudotus keiciamus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy akumuliatoriy galia. Venkite
ilgesnio saulés ar ilumos Saltiniy poveikio.

Jkroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati Svards.
Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad prietaisas veikty optimaliai
ilgai.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po atlikto jkrovimo
iSkart isimti i§ jkroviklio.

Baterijq laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias nuorodas: baterijg
laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatrai. Baterijos jkrovimo lygis turi
biti nuo 30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.: labai dideliy apsuku,

staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar uzsikirtus, elektrinis jrankis veikia dar 2

sekundes ir i$sijungia automatiskai.

Norint i naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar kartg jjungti.

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti. Tokiu atveju jis

i8sijungia.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy kroviniy

pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir tarptautiniy

direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai $iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity salygy.

+ UZ komercinj licio jony akumuliatoriy perveZima atsako ekspedicijos jmoné pagal
nuostatas dél pavojingy kroviniy perveZimo. Pasiruo§imo i8siysti ir pervezimo

prizidrimas.
Pervezant akumuliatorius bitina laikytis iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimu, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir
izoliuoti.

* Atkreipkite démes], kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.
+ Draudziama perveZti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati $varios.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neapradytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee" klienty aptamavimo skyriams (zr.
garantijg/klienty aptarnavimo skyriy adresus brogidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $esiazenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptamnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries
GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj
prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

f DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.

Priedas - nejeina j tiekimo komplektacij, rekomenduojamas
papildymas is priedy asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu su buitinémis
atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir
atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty pasalinti aplinkai saugiu
badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose prekybos
vietose pasidomeékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

“ judesiy skaicius laisva eiga

V |tampa

= Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas
% Britanijos atitikties Zenklas

( ' ’ Ukrainos atitikties Zenklas

\
001

Eurazijos atitikties Zenklas
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C12Hz

Tootmisnumber 467089 04...
..000001-999999

Vahetatava aku pinge 12V
Kaikude arv tihijooksul 0-3000 min”*
Kaigu kdrgus 12,5mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 A - 6,0 Ah) 12..15kg
Soovituslik imbritsev temperatuur toétamise ajal -18°C ... +50°C
Soovituslikud akutiilibid M12B

Soovituslik laadija

M12-18 .. M12 C4; C12C

Miira / Vibratsiooni andmed
Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme Afiltriga hinnatud helirShutase on tiiipiliselt

Helirdhutase (Méaéramatus K=3dB(A)) 75,5 dB (A)
Helivoimsuse tase (Méaéramatus K=3dB(A)) 86,5dB (A)
Kandke kaitseks kdrvaklappe!
Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN 62841 jargi.
8igatud puitiaastplaadist *1
Vibratsiooni emissiooni vaartus ans 8,0 m/s?
Mééramatus K= 1,5 mis?
Puitprusside saagimine *1
Vibratsiooni emissiooni vaartus anws 7,9 m/s?
Maaramatus K= 2,0 mis?

*1 koos saelehega bimetal, mdddud 150 x 1,4/1,9 mm ja hammaste samm 4,2 mm, 6Tpi

TAHELEPANU

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib kasutad todriistade omavaheliseks

vordiemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tdériista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti,
véivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See véib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on valja lilitatud véi tétab, kuid sellega ei tehta t6dd. See véib

kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi miira eest, naiteks: hooldage todriista ja tarvikuid, hoidke kded soojas, vaadake ile

todkorraldus.

E TAHELEPANU! Kk selle elektrilise todriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb Iabi lugeda. Kdigi
allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks véib olla elektrildék, tulekahju jalvoi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

A TIIGERSAAGIDE OHUTUSJUHISED

Todde puhul, kus I6ikeseade voib minna vastu peidetud elektrijuhtmeid, hoidke
kinni seadme isoleeritud kdepidemetest. Kokkupuude pinge all oleva juhtmega vdib
seada seadme enda metallosad pinge alla ja pohjustada elektrilodgi.

To0 kinnitamiseks stabiilsele platvormile, kasuta klambreid voi leia selleks
mingi muu praktiline viis. Hoides t66d kdega vdi vastu keha véib olla ebastabiilne ja
vdib pohjustada kontrolli kaotust.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga to6tamisel kanda alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja
libisemisvastase tallaga jalanusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

T00 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda organismi. Kanda
sobivat kaitsemaski.

Tdddelda ei tohi materjale, millest ahtub oht tervisele (nt asbest).

Palun lilitage seade rakendustdériista blokeerumise korral kohe véljal Arge liilitage
seadet sisse tagasi, kuni rakendustodriist on blokeeritud; seejuures véib kdrge
reakisioonimomendiga tagasiléok tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes
kindlaks ja korvaldage rakendustddriista blokeerumise pohjus.

Selle véimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine tdddeldavas toorikus

+ toddeldava materjali [abimurdumine

+ elektritddriista ilekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Rakendustdoriist vdib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Poletusoht
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+ tddriista vahetamisel

+ seadme arapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina tdétamise ajal.

Seina, lae vi pdranda toode puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.
Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud vdivad raskeid vigastusi
ja kahjustusi pohjustada.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutadal

Sukeldumisega saagimine on vdimalik ainult pehmemate materjalide puhul (puit,
kerged seinamaterjalid), kdvemate materjalide (metallide) puhul tuleb saagimiseks
puurida saelehe suurusele vastav auk.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. Milwaukee pakub
vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt tamnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku Ghenduskambrisse ei tohi sattuda metallosi
(liihiseoht).

Laadige siisteemi C12 vahetatavaid akusid ainult siisteemi C12 laadijatega. Arge
laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult kuivades
ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aamuslikul koormusel véi aérmuslikul temperatuuril vaib kahjustatud vahetatavast
akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee
ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pohjalikult vahemalt 10 minutit ning
pdorduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste véltimiseks
arge kastke toriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et
vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, vdivad pShjustada lihist.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et Idigus "Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode vastab direktiivide 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EU koigile
olulisele tahtsusega eeskirjadele ning jérgmistele harmoniseeritud normatiivsetele
dokumentidele:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25

;”'Z,d{, a{ f

Alexander Krug C €
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Saabelsaag puidu, plasti ja metalli [dikamiseks. Sobib sirg-, kurv- ning
sisevéljaldigeteks. Loikab torusid ning mddda tasapinda.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranéidatud otstarbele.

ELEKTRILINE PIDUR

Elektriline pidur hakkab t66le kui padstik on lahti lastud, pohjustades tera peatumist ja
lubades sulle jétkata t6od. Uldiselt, saagitera peatub kahe sekundi jooksul. Siiski
voivad esineda viivitused paéstiku lahti lasemise ja piduri td6le hakkamise vahel.
Aeg-ajalt pidur vdib Uldse mitte peatuda. Kui see ei peatu sageli, saagil on vajalik
hooldus volitatud Milwaukee teeninduskeskuses.

Enne saagi eemaldamist toorikust, alati oota tera téieliku peatumiseni.

AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur iile 50 °C vahendab vahetatava aku t6évoimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese voi kitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.
Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist téielikult lae pateride plokki.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast téislaadimist laadijast
vélja votta.

Aku ladustamisel Gle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku tilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, blokeerumisel, akilisel seiskumisel véi
liihise tekkimisel, vibreerib elektritddriist 2 sekundit ning seejére! lilitub automaatselt
vélja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paéstik esmalt vabastada ning seejérel uuesti alla
suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel juhul
liilitub aku valja.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja

rahvusvahelistest eeskirjadest ning maérustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval transportida.

+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on allutatud
ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tame-ettevalmistusi ja
transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi
tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pédrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

HOOLDUS

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid, mille
véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiilri garantii / Klienditeeninduste aadressid).
Vajadusel saab néuda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva masinatiiibi ja
kuuekohalise numbri aluse! klienditeeninduspunktist véi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kaiki toid masina kallal vétke vahetatav aku vélja.

Kanda kaitsekindad!

gi

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt &bi.

Masinaga td6tades kandke alati kaitseprille.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
kérvaldada keskkonnasdbralikul moel téétlemiskeskusesse.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav téiendus on
saadaval tarvikute programmis.
="
o
/—ON\
Kiisige infot jaatmekaitlusjaamade ja kogumispunktide kohta oma
kohalike ametnike vdi edasimiiiija kaest.

B e o ok
= Alalisvool

c E Euroopa vastavusmérk
% Unendkuningriigi vastavusmark

C Ukraina vastavusmérk
001

Euraasia vastavusmark
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TEXHU4ECKWUE JAHHBIE AKK. CABENIbHAA MUNA

CepuitHblii HoMep uanenus

C12HZ
467089 04...

BonbTax akkymynsTopa....

..000001-999999
12V

YacToTa xoa 6e3 Harpyaku

Bec cornacto npouezaype EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah).

0-3000 min”*
12 5 mm
12..15kg

A8 C .+50°C

PexomeHp0BaHHas TemMneparypa okpyXarLLen cpesbl BO BpeMs patoTl
Pexomenzj0BaHHbIE THMbI kKyMYTIATOPHbIX BIOKOB.

PeKomeHzoBaHHbIe 3apsAHbIe YCTpOVCTBa
Undpopmauus no wymam / BuGpaLimn

3HaueHust 3aMepsCh B COOTBETCTBI CO CTaHzapTom EN 62841.

0BbI4HOE HU3KOYACTOTHOE 3BYKOBOE JABNIEHIE, NPON3BOAVMOE UHCTPYMEHTOM,
cocTasnser

M12B...
M12-18..; M12 C4; C12C

YposeHb 3ByKk0BOrO AasneHus (HebesonacHoctb K=3dB(A)) 75,5dB (A)
YpoBeHb 3ByK0BOIA MowyHocTU (HebesonacHocTb K=3dB(A)) 86,5dB (A)
Monb3yiirecb npucnocoGeHnamMn Ans 3awuTel cnyxa.
O6Luyte 3HaqeHns BUBPALI (BEKTOPHAS CyMMa TPex HanpaBMeHui) onpeneneHbl B
cootgetctaum ¢ EN 62841
Cokpatutb ACM *1
3HaueHme BUBPALIMOHHOI SMUACCUM s 8,0 m/s?
HebesonacHocTs K= 1,5 m/s?
MuneHue aepeBsHHbIX Banok 1
3HaueHue BUBPALMIOHHON AMUCCUM anwis 7,9 m/s?
HebesonacHoctb K= 2,0 mis?

*1 ¢ nMnbHbIM nonoTHow bimetal, paamep 150 x 1,4/1,9 uw, war 3yGbes 4,2 mm, 6Tpi
BHUMAHUE

3asiBNEHHbIE 3HAYEHVS BUBPALIMN 1 LIYMOBOTO M3NYYEHNS!, YKa3aHHbIE B HACTOSILLEM MHAOPMALIMOHHOM TIMCTE, Gbinvt UBMEPEHbI COTNACcHO CTaHAAPTU3NPOBAHHOMY METOAY UCTIbITAHUS COTNAcHO
EN 62841 1t MoryT 1cnonb3oBaTbCst At CPABHEHWS OHOMO MHCTPYMeHTa ¢ ApyruM. OH MOTYT MPUMEHSTLCS AN NPEABapHTENbHOM OLIEHKY BO3EVCTBYS Ha OpraHu3M YenoBexa.

YkaaaHHble 3HaueHus BUGpaLIv 1 LWyMOBOTO U3NyeHus AeICTBUTENbHbI ANA OCHOBHbIX 0BNACTE/ NPUMEHEHNS MHCTPYMeHTa. OFHAKO eCTIv UHCTPYMEHT UCOMb3yeTes B APYrvX obnacTsx
TIPUMEHEHVS UM C APYIVIMIA MIPUHAANEXHOCTSIMI TIMGO MPOXOAVT HeHaznexalLiee 0BCNYXVBaHNE, 3Ha4EHIS BUBPALIM 1 LLYMOBOTO U3NY4EHNS MOTYT OTAMYATHCS. ITO MOKET CYLLECTBEHHO

YBEMNYMTb YPOBEHb BOAECTBIA HA OPraHaM Ha NPOTSKEHMA obiuero nepuoga paﬁOTbl.

Tpw OLieHKe YPOBHS BO3AEVICTBIA BUBPALIYM 1 LLYMOBOTO M3NY4EHWS Ha OpraHuam Takoke HeoBXOAMMO Y4HTbIBATb NEPUOAbI, KOTAA MHCTPYMEHT BbIKITIOYEH, UM KOrda OH paBoTaer, Ho
(haKTUYeCKV! He UCTONb3yeTcs ANt BLINONHERs paBoTbl. AT MOXKET CyLLECTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BO3LEICTBIS Ha OpraHaM Ha MpoTskeHyy obLuero nepuoda pabots.

OnpenenvTe [ONOMHUTENbHbIE MEPbI AN 3aLLMTEI OnepaTopa T BO3AENCTBIS BUGpaLWy Wi Luyma, Takue Kak Oﬁcﬂy)KMBaHllle MHCTPYMEHTA ¥t €ro NPUHaANeXHOCTeN, COXpaHeHHe pyk B

Tenne, opraHu3aLys rpackoB paboTbl.

E BHUMAHME! O3akomuTbCS €O BCeMM NPeAyNpeXAEHNSMA OTHOCUTENLHO

6€30MaCHOT0 MCMONb30BaHMS, UHCTPYKLMAMM, UMMKOCTPATUBHBIM MaTepUanoM i
Xxapax , NOCTABNAEMbIMY C 3TM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobnioneHue Beex HVI)KeCJ'Ie;:LyIOLL[VIX WHCTPYKLWAI MOXET MPUBECTY K NOPEXKEHMIO

3NIEKTPUYECKIM TOKOM, IOXapy Wi TAXENbIM TpaBMaM.

CoxpaHsiiiTe 3TM MHCTPYKUWH U YKa3aHus Ana GyayLuero MCNONb30BaHKS.

A YKA3AHWA N0 BE30MACHOCTY ANA CABENbHbIX NN

Ecnu Bl Bb PaBoTbI, NPK KOTOPbIX PEXYLLUMA UHCTPYMEHT MOXET 3aLenuTh
CKPbITYH0 AneKTpon| y kaGenb, MHCTPYMEHT CrieAyeT AepXaTb 3a CnewuanbHo
npeaxa e ANA 3TOr0 U30NHY 1 NOBEPXHOCTH. KOHTaKT ¢ BeayLLymu

HanpsikeHue MPOBOZAMI CTABUT METannu4eckue Yactv npubopa oz HanpsikeHve 1 BeaeT K
NOPAXEHNHO 3NEKTPOTOKOM.

Mcnonbayemblil MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCst BO BPEMS MpUMEHEHNS.
BHUMAHME! OnacHocTb nonyyexws oxora
* MU CMEHe MHCTpyMeHTa
* Ny yknagbleaHu npubopa
He y6upaitte onunkit v 067I0MKY MY BKITKHEHHOM MHCTPYMEHTE.
Tpu paBore B cTeHaX, noTONKaX UM Moy cneauTe 3a TeM, YToGbl He MoBpeaUTL
3neKTpU4eckie kabenv un BooNpoBOAHLIE TPYGbI.
3achukcupy/iTe BaLLly 3aroToBKY C NOMOLLbIO 3aXUMHOrO npucrocobneHys.
HesadhvkeupoBaHHble 3aroToBKY MOTYT MPUBECTY K TAXENbIM TPaBMaM 1t NOBPEXAEHNAM.
He vcnonb3yiiTe TPECHYBLLME UM MOTHYTbIE MONIOTHA MUATTb.
Bpesativie 663 npeaBapTEnbHOTO BbICBENUBAHIS OTBEPCTHI BOIMOXHO B MATKIX
MaTepvanax (aepese, nerkix CTPOUTENbHLIX Matepuanax Ang cTex). B 6onee Teepabix

p (Metanne) HeobxoaUMO CHauana NPocBEpAUTL OTBEPCTHR, COOTBETCTBYHOLLE

WcnonbayitTe cTpy6LUMHY unn Apyrve 3Hble BCTIOMOTaTeNbHbl

4T06bI 3aKpenVTh 06PabATLIBAEMOR U3eNe Ha YCTOM4MBON OCHOBE. ECTBLl
fiepxuTe 0bpabaTbiBagMoe U3nenve B yKe UMM NPIKVMAETE €ro KOPMYCOM, OHO MOXET
CABUHYTBCS, 4TO MPUBEAET K NOTEPE KOHTPONS.

DOMONHUTENBHBIE YKA3AHWA N0 BE30MACHOCTU U PAEOTE

Monb30BaTbCA CPEACTBAMM 3aLLMTHI. PaBoTaTh C MHCTPYMEHTOM BCETa B 3aLLMTHBIX O4KaX.
PexoMeHayeTcs cneLiofexaa: NbinesaliuTHas Macka, 3alUMTHbIe NepyaTky, MpoyHas 1
Heckonb3aluas 06yBb, Kacka W HayLLHVIKN.

MMbinb, BO3HYKaloLas NP1 paboTe AaHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXET HAHECTH BPES] 3A0POBBIO.
He cnenyer fonyckatb eé nonaganus B opranuam. Hagesaiite npotuBonbineBoi
pecnuparop.

3anpeLuaercst 06pabarbiBaTb MaTepyansl, KOTopbie MOTyT HAHECTV BPEZ 3A0POBbIO (Hamp.,
acbecr).

Tpy GMOKVPOBaHWM UCTIONB3YEMOTO MHCTPYMEHTA HEMELTIEHHO BbIKTIKOYUTS Npubop! He
BKNK0YaliTe NPUBOP A0 TeX Nop, Noka MCMoMb3yeMblit UHCTPYMEHT 3a6MokvpoBaH, B
MPOTVBHOM CTly4ae MOXET BO3HUKHYTb OTAAYa C BbICOKVM PEaKTUBHbIM MOMEHTOM.
OnpexenvTe 1 YCTPaHWTe NPU4MHY BROKMPOBAHIS UCTIONb3YEMOTO UHCTPYMEHTa C YYETOM
yKkasaHmit no 6e3onacHocTy.

BO3MOXHbIMI MPU4MHAMN MOTYT BbiTb:

+ NepeKoc 3aroToBKu, noanexaluei obpadotke

* pas3pyLLeHvie MaTepyana, noanexaliero oopadoTke

* MIeperpyaka aneKTPOUHCTPYMeHTa

He npukacatscs k paﬁma»omemy CTaHKy.

60 PYCCKUU

pasmepy MUIBHOTO NONOTHa.
BbiHbTe akkyMynsTop 13 MaLLHbI Nepez MPOBEAEHUEM C Hevt KakvX-NIMBO MaHUmynsLui.

He BbiGpacbiBaliTe 1CTIONb30BaHHbIE aKKYMYNSTOPb! BMECTE C AOMALIHAM MYCOPOM V1 He
CxvraiiTe ux. Juctpubbiotopsl komnaxun Milwaukee npeanaratot BOCCTaHOBNEHHE CTapbIX
aKKyMyRSTOPOB, 4TOGbI 3aLLMTUTL OKPYXAIOLLYH CPEAY.

He xpanute AKKyMYnATOPbI BMECTE C METannn4eckumm npeameTami Bo n3bexanve
KOPOTKOrO 3aMblKaHMs.

He ponyckaeTcs nonaaust Kakux-niubo METannuieckyix MPeAMEToB B akkyMyNATOPHbIV
0TCEK 3aPAAHOTO YCTPOIICTBA BO M3DEXKaHYE KOPOTKOTO 3aMbIKaHHS.

[lns 3apsiakv akkymynsTopos Mogeny C12 ucnonbayiite TONbKO 3apsifHbIM YCTPOMCTBOM
C12. He 3apsixaitte akkymynstopb! Apyrux CuCcTeM.

HvKoraa He BCKpbIBaiiTe akkyMynATOpb! Uk 3apsiHble YCTPOVICTBA U XPAHWTE X TOMbKO B
CyXix nomeLLieHusix. CneauTe, 4ToBbl OHM BCera Gbin CyXvMu.

AkkamynsiTopHas 6arapest MOXeT BbiTb NOBPEXAEHA U aTb TeYb NOJ BO3REICTBUEM
4peamMepHbIX TEMNEPATYP WM MOBBILIEHHOI Harpy3kyt. B cnyyae koTakTa ¢
aKKyMyNSTOPHOI KICTIOTOI HEMEZANEHHO NPOMOIATE MECTO KOHTaKTa MbIoM 1 BOROIA. B
CMy4ae nonaaaxus KACTIOTbI B rMa3a NpoMbIBaiiTe M1a3a B TeYeHv 10 MUHyT 1
HEMEANEHHO 0BpaTUTECh 38 MESULIMHCKOM MOMOLLbIO.

Mpeaynpexaenue! [Ins npeaoTBpaLLEHUs ONACHOCTY MOXapa B peyrsTaTe KopoTkoro
3aMbIKaHusl, TPaBM v NOBPEXAEHNS U3BENNS HE ONYCKAVTE MHCTPYMEHT, CMEHHbIV
aKKyMyNSTOP WNW 3aPSIBHOE YCTPOIACTBO B KWAKOCTY I He AonycKaiiTe nonajaHus
KMAKOCTEI BHYTPb YCTPOVCTB MM akkyMyNATOPOB. KOppO3UOHHIe 1 NpoBoAsiLMe

KUAKOCTH, Takue Kak COneHblii pacTBop, OnpeaerneHHble XUMUKaTh], 0T6envBaioLLye
CPEACTBa v CoAepxaLLiye ux NpoayKTbl, MOryT MPUBECTH K KOPOTKOMY 3amblkaHHI0.

LEKJIAPALISS O COOTBETCTBUM CTAHAAPTAM EC

Ml 3asiBnseM nofj COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3ENHE, ONMCAHHOE B pasene
"TexHu4eckue XapakTepucTik®, COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM NPEANMCaHUAM [JupeKTieb!
2011/65/EU ([upextvsa 06 orpaHv4eHMM MPUMEHEHNS ONACHbIX BELLECTB B AMEKTPUYECKUX
11 3MekTPOHHbIX npubopax), 2014/30/EU, 2006/42/EC 1 npuseneHHbIM fanee
TaPMOHU3NPOBAHHbIM HOPMATUBHLIM [OKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
;'Z,a:J /

Alexander Krug C €

Managing Director

YONHOMOHEH Ha COCTABNIEHVE TEXHUYECKOM JOKYMEHTaLWM.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

MCNOJIb30BAHME.

9ra cabenbHas nuna nuauT AepeBo, nnacTuk v Metans. OHa MOXET NAUTb MO KPUBOWA
1 3an0ANMLO C NOBEPXHOCTBIO.

He nonb3yiiTech AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CrIOCOBOM, OTAMYHBIM OT YKa3aHHOrO Ans
HOPManbHOro NPUMEHeHS.

ANEKTPUYECKMM TOPMO3

Tpw OTRyCKaHMI KHOMKK BbIKNIOYATENS 3NEKTPUUECKU TOPMO3 OCTHOBUT MUMLHOE MONOTHO
B Npeaenax NpUMepHO 2 CekyHA. Tem He MeHee, NeKTPUECKMil TOpMO3 MOXeT
[1e/CTBOBATH C 3a7,ePXKOA. BbIBAIOT CnyyaM, KOria aNeKTPUYECKMil TOPMO3 He AeViCTBYeT.
Ecnu anexTpuyeckwit TOpMO3 He [e/ICTBYET CIIMLIKOM YacTo, My CTIeayeT OTHECTU B
aBTOPM30BAHHbII CEPBYCHbIV LieHTP komnanuy Milwaukee.

CHumaitte nvny ¢ 0bpaBaTbiBaemoro 13nenns Tonbko NoCne NONHO/ OCTaHOBKI MUAMLHOTO
nonoTHa.

AKKYMYJIuTOP

Tepes VCToNb30BaHNEM aKKyMyIIATOPa, KOTOPbIM HE MOb30BAMCH HEKOTOPOE BPENS, o
HeoBX0aMMO 3apSIHTS.

Temneparypa cabilwe 50°C cHuxaeT pabotocnocobHoCTL akkymynsTopos. 3beraiite
MPOAOMKUTENLHOMO HarpeBa Wik NPAMOT0 CONHEYHOO CBETa (PUCK Neperpesa).

KoHrakTbl 3apsaHoro yCTpOMCTEa 1 akKyMy/ISTOPOB A0/DKHbI COAEPXATbCs B YUCTOTE.

[Ing oBecneyeHis ONTUMATBHOTO CpoKa cryxBbl akkyMynsTOpbl HEOBXORMMO MOAHOCTbIO
3apsiKaTb NOCMe UCMoMb3oBaHHS.

[InA fOCTVXKEHA MaKCUMarbHO BO3MOXHOTO CPOka Cﬂy)Kﬁb\ aKKyMynaTopbl nocne 3apsaakv
CieqyerT BbIHUMATb U3 3apSSHOTO YCTpOVCTBA.

[pv xpaHeHm akkymynsTopa 6onee 30 aelt:

XpaHure akkymynstop npu 27°C B cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxzble 6 MecALeB akkymynsTop crieayeT 3apsikarb.

SALLUNTA AKKYMYNATOPA OT NEPErPY3KN

TTpu neperpysKe akkyMynsTopa U3-3a 04eHb BLICOKOTO PACXOA ANEKTPOSHEPTYM, Harp.,
MIPEAENbHO BICOKWX KPYTALLYX MOMEHTOB, 3aKIMHVIBAHHS, BHE3ANHO OCTAHOBKM UMW
KOPOTKOTO 3aMbIKaHtsl, ANEKTPOMHCTPYMEHT IYAMT 2 CEKYHbI 1 BBTOMATUYECKN
OTKNI0YaeTCs.

Jinsi NOBTOPHOTO BKIOYEHUS OTMYCTUTL KHOMKY BbIKTIOYATENS! U 3aTeM CHOBA BTIOYHTb.

Tlp¥ PEQENbHO BbICOKMX HATPY3KaX aKKYMYMATOP MOKET CUITbHO HATPETLCA. B aToM cnysae
aKkKyMynsITop OTKIiouUTCS."

TPAHCTIOPTUPOBKA JIATUIA-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

JIMTHiA-1OHHbIE aKKyMYNIATOPbI B COOTBETCTBIN C NPEANMCAHUAMIA 3aK0Ha TPAHCMOPTUpYKITCA
Kak onacHble rpysbl.

TpaHcnopTvpoBKa 3THX akKyMynsTOpOB AOMKHA OCYLLECTBNATLCA C COBNIOASHNEM MECTHBIX,
HaLMOHaNbHbIX 1 MEXAYHAPOAHbIX MPEANNCaHMIA 1 NONOKEHUH.

+ 9TV aKKyMynSTOPBI MOTYT NEPEBO3UTLCS NO YNuLie noTpebuTeneM Ge3 AanbHeMLMX
0693aTensCTs.

+ Ty KOMMepYECKOI TPAHCTIOPTUPOBKE NUTHit-MOHHbIX akkyMyNSTOPOB SKCTIEAUTOPCKUMM
KOMN@HVAMM EICTBYHOT NOMOXEHMS, KaCaloLLMECS TPaHCTIOPTUPOBKM ONACHBIX rPy30B.
T0AroTOBKA K OTNPABKE ¥ TPAHCNOPTUPOBKA AOMKHbI POU3BOAUTECA MCKTIOUUTENbHO
cnewvansHo 0By4eHHbIMY MuLamK. Beck NPOLEece AOMKEH HaXORUTLCS MO KOHTPONIEM
creuyanmera.

TTp¥ TPAHCTIOPTUPOBKE aKKyMYNIATOPOB HEOBXOTMMO COBMIOTATb CrIEAYIOLLYE NYHKTHI:

+ YBenuTech, 4TO KOHTAKTbI 3aLLMLEHbI 1 1130MIMPOBaHbI BO H3BEXaHHE KOPOTKOTO
3aMbIKaHUs.

+ Crieque 3a TeM, 4T0Gb! akKyMyNSTOPHbIH GrIOK HE COCKOMb3HYN BHYTPY YNaKOBKM.

+ TpaHcnopTUpoBKa MOBPEXAEHHBIX WM NPOTEKAIOLIUX aKKyMYNSTOPOB 3aNpelLieHa.

3a [ononHuTENbHBIMI YKasaHnaMu 06parwecn: K CBOEMY 3KCneauTopy.

OBC/1YXMBAHUE
Beerna fepxuTe oXnaxaatolLye OTBEPCTUS YUCTBIMM,

MMonb3yitrecs akceccyapamu it 3anacHbiMm yacTamu Milwaukee. B cryyae BosHykHOBEHMS
HEoBX0RMMOCTH B 3aMeHe, KoTopast He Bbina onucana, 0bpaLLaiTech B OFWH U3 CEPBHCHbIX
LIeHTPOB 110 0BCNYXUBaHMIO ANEKTPOMHCTPYMeHToB Milwaukee (CM. CIMCOK CepBHCHIX
OpraHy3aLi).

Ipy HeoBXomUMOCTH, Y CepBHCHON CryX6bl Ui HenocpeacTBeRHo Y dpmbl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364, BunHenzeH, lepMaHys, MOXHO 3anpocuTb
cBOPOUHbIt YEpTEX YCTPOCTBA, COOBLLMB €10 TN 1 LIECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbII Ha
(hUpMEHHO Tabnuuke.
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BHUMAHME! MPELYMPEXIEHVE! OMACHOCTb!

13

BbIHbTe akkyMynsTop M3 MalLuHbi Nepes NpoBeaeHEM C Heit
KaKvX-nuBo MaHunynswui.

gt

I'lomanyﬁcm, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO UCMONb30BAHNI0
niepe; Hayanom fkobbix onepauuii ¢ MHCTPYMEHTOM.

Hapesarb 3awutHbie nepyarkv!

Mpu pabore ¢ VHCTPYMEHTOM BCEra HajieBaliTe 3aLLTHbIE O4KN.

[puHaANeXHOCTI - B CTaHAAPTHYH0 KOMNNEKTALIMIO He BXOAWT,
MOCTABNAETCA B Ka4eCTBE AONONHUTENBHO NPUHAANEXHOCTH.

o]

3nekTponpubopbI, Gatapen/akkyMynsTopsl 3anpeLieHo
YTUNM3MPOBATb BMECTE C BBITOBLIM MYCOPOM.

3nekTpu4eckue NpuBOPSI U akkyMynsTopsl cneayer cobupatb
OTAENbHO 1 CAABATb B CNELMANU3UpOBAKHYI0 KOMMaHuIo AN
YTUNU3ALIY B COOTBETCTBIVI C HOPMaMY OXPaHbl OKpYXaloLLER Cpefbl.
[TonyuwTe B MECTHbIX OpraHax BnacT¥t Nt y BaLLero
CrewmananpoBaHHoro Aunepa CBEAEHIs O LIEHTpax BTOPUIHOM
nepepaboTky 1 nyHKkTax chopa.

Yacrora xona 6e3 Harpysku

Hanpsixerve

[ocTORHHBI TOK

- EBponeiickuii 3HaK co0TBETCTBUA

BpuTaHCKkwii 3Hak CooTBETCTBHS

YkpauHCKWiA 3HaK COOTBETCTBHA

EBpoasuaTckuii 3Hak cooTBETCTBUA

PYCCKUN 61




TEXHUYECKW JAHHK AKKYMYITATOPEH CABNIEBWUEH TPWUOH

lpov3BoaCTBEH HoMeEp

C12HZ
467089 04...

HarpexeHue Ha akymynatopa

..000001-999999
12V

Yecrota Ha [IBXEHWe Ha TPMOHYETO Ha NpaseH Xoa

0-3000 min”*

Bucouua Ha xoga

12,5mm

Terno cbrmacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah)

12..15kg

156
-18°C ... +50°C

MpenopbYHTeNHa oKonHa Temneparypa npu padota
TpenopLYUTENHY BUAOBE akyMyNaTopHi GaTepum

MpenopLYUTENHY 3apsaHY YCTPOiiCTBa

M12B...
M12-18..; M12 C4; C12C

Undpopmauus 3a wywma | Bubpaumure
V3mepenruTe CToitHOCTM ca nony4eny chobpasto EN 62841,
HvBoTO Ha 3BYKOBO HansraHe Ha ypeaa B db (A) 06UKHOBEHO CbCTaBNABa

PaBHULLE Ha 3BykoBoTO HansraHe (HecvryprocT K=3dB(A)) 75,5 dB (A)
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) 86,5dB (A)
[la ce Hocv npeAnasHo cpeacTeo 3a cnyxa!
O6wwTe CTOAHOCTI Ha BUOpaLMKTE (BEKTOPHA CyMa Ha TpU MOCOKM) Ca OnpeaeneHu B
cwotercTeie ¢ EN 62841,
Hapssarv MAY *1
CTOIMHOCT Ha emucm Ha BUGpaLMMTe ans 8,0 m/s?
Hecurypoct K= 1,5 mis?
PAsaHe Ha AbpeeHm Tpynm *1
CTOIHOCT Ha emucu Ha BuBpaLmMuTe anws 7,9 m/s?
HecurypHoct K= 2,0 m/s?

*1 ¢ pexely nmeT bimetal, pasmep 150 x 1,4/1,9 mm v cTbnka Ha 3b6uTe 4,2 mm, 6Tpi

BHUMAHVE

T10COuEHNTE B HACTOSILLMS UHEDOPMALIMOHEH MWACT HBa Ha BUGPALIAM 1 LLYMOBM EMUCHM Ca U3MEDEHN B CHOTBETCTBIIE ChC CTaHAPTI3MPaHO ManuTBaHe, npenocTaseHo B EN 62841, u Morat a ce
U310138aT 32 CPABHSABAHE Ha e UHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe CbLLO Taka fia Ce MaNonaBar U 3a MperBapUTENHa OLiEHKa Ha V3NaraHeTo Ha BPEAHH Bb3Te/iCTBIA.

JlexnapupatuTe HiBa Ha BUGPALIY 1 LLYMOBI EMICAY CE OTHACAT 33 OCHOBHUTE MPUMOXEHIS Ha MHCTPYMeHTA. Ao 06aye MHCTPYMEHTBT Ce 13M10n13Ba 3a APy MPUNOXEHNS, C APy
pUcnocoBnenws v He ce NofIbpxa A0Bpe, HUBaTa Ha BUGPALIMY 1t LLYMOBM EMVCY MOTaT 12 Ca paanityHit. ToBa MOXE 3HaUTENHO Aa NOBYLLI HUBOTO Ha U3NaraHe Ha BPEaHY Bb3neiicTens 3a

o6Lyara npogbmkUTENHoCT Ha paborara.

an OLIeHKa Ha HIBOTO Ha Uanarake Ha Bb3nevicTBHETO Ha Bmﬁpaumu W LUyM CrefBa ChLUO Taka Aa Ce B3eMe Npeasuza BPEMETO, NPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KIMKOYEH UM NPe3 KOETO € BKITHHEH,
HO He ce 1anon3ga. ToBa MOXe 3HaY/TENHO fia MOV HUBOTO Ha ManaraHe Ha BpeaHM Bb3fENCTBAA 3 oSmaTa MPOABLIKUATENHOCT Ha paGOTaTa.

Onpenenere [HONBIHUTENHM MEPKA 3a 6e3onacHoCT 3a 3alLyTa Ha oneparopa ot Bb3AEACTBUETO Ha BM6pauVIMTe unm Luyma, kato Hanpumep NoAAPLXKA HA MHCTYMEHTa 1 ﬂpMCHOCOﬁﬂeHMRT&,

TIOABPKAHETO Ha TOMNMHATa Ha PBLIETE 1 OpraHu3aLusTa Ha padotara.

E BHUMAHMWE! MpoyeTeTe BeuykM ykasaHus: 3a 6e30nacHOCT, HCTPYKLMM,
WIIOCTPALMY 1 creLud)MKaLyM 33 To3U eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponyckuTe npu cnassare
Ha NPUBELEHWTE NO-10NY Yka3aHwsi MoraT Za AOBEAAT A0 TOKOB Yap, noxap W Texkw
TpaBMy.

JanaseTe Te3n MHCTPYKLMM 1 YKa3aHus 32 Ge30NacHoCT 3a GbeLLM cnpaBky.

A WHCTPYKLIUW 3A BE30MACHOCT 3A CABJIEHU TPUOHN.

[ipbXTe ypenaa 3a U3oNMpaHTE PKOXBATKH, KOraTo U3BbPILBATE PabOTH, MIPK KOUTO
PEXELYMST MHCTPYMEHT MOXe A3 3aCErHe CKPUTH eNexTPOHCTanaLMoHHH Kabenu. Mpn
BIM3&HE B CbIPUKOCHOBEHYIE C MPOBOBHMK MO HAMPEKEHHE, TO C& MPeAaBa Ha BCU4K
METanHI YaCTH Ha ENeXTPOUHCTPYMERTa, KOETO MOXe Aa i0BEfiE O TOKOB Yap.
W3nonasaiire pe3BoBy cTAr UnM Apyrv NPaKTHYKY COMAraTenH CPeACTBa, 33 A
3akpenwTe AeTaitna BbXy CTaGIHa 0CHOBA. AKO AETaMTLT Ce AbPKi C pbka Wt
TI0ANMpA C TAN0, TO Toih MOXe /ia C& U3MECTU 1 TOBa Ja J0BELe A0 3aryGa Ha KoHTpon.

{IOMbIHUTENHN YKASAHUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

[la ce usnon3ear npeanasu cpeacsa. Mpy paoTa ¢ MalLUHaTa BUHar HoceTe npeanasHy
04vna. MpenopbyBar ce 3alLyTHO 06NeKNO v NPaxo3alLyTHa Macka, 3aLLMTHI PbKaBHLY,
31PaBYt 11 HeXTTb3ralLt ce 0ByBKW, kacka v MpeanasHi CPeACTBa 3a CryXa.

[paxbT, KoiiTo ce 06paaysa npu pabiora, YecTo € BpereH 3a 34paBeto v He GvBa Aa nonaza
B TAN0TO. [la Ce HOCH NOIXOAALLA MpaX03alLyTHa Macka.

He e papetuiena 0BpaboTkaTa Ha MaTepyany, KOUTo NPEACTABNSIBAT OACHOCT 3a 3PaBETO
(Hanp. asbecr).

AKo M3MoN3BaHWST UHCTPYMEHT Briokvipa, UsknioweTe Beawara ypenal He BknioysaiiTe ypea
OTHOBO, OKATO U3NON3BAHKST MHCTPYMEHT € Briokupak; ToBa 61 Morno Aa oBese Ao oTkaT
C BUCOKa peakTuBHa cuna. OTKpUiiTe U OTCTpaHeTe NpuuHaTa 3a GriokvpaHeTo Ha
U3ON3BaHIS HCTPYMEHT MMaiikin B MPELBIL MHCTPYKLuMTE 3a GesonackocT.

BbavoXHiTE NPU4HY 38 TOBa MoraT Aa Gbjar:

+ 3aKnuHBaHe B 06paboTBanara yact

+ [IpobuBaHe Ha Matepuana

+ [IpeHaToBapBaHe Ha eNeKTPUYECKWS UHCTPYMEHT

He Gbpkaiire B MaLwMHaTa, Jokato T4 paboTu.

1A3nonaBaHusT UHCTPYMEHT MOXe A 3arpee Mo Bpeme Ha ynotpeoa.
BHUMAHUE! OnacHocT ot uarapsius

62 BbLJIFTAPCKU

* MV CMSiHA Ha MHCTPYMEHTa
* My OCTaBAHe Ha ypefa

CTpyXKv 1inv1 OTUYMERY napyeTa Aa He Ce OTCTPaHsBaT, AoKaTo MallivHa patoTu.

Tpu pabora B CTeHw, TaBay Wi NOROBE BHUMaBaiTe 3a kabenu, rasonposoayt 1
BOAONPOBOAN.

akpenere 0bpaboTBarata YacT ¢ yCTPoitcTBO 3a 3axBaliaHe. Heaakpenei yacTi 3a
0BpaBorka MoraT /1 NPUUMHSIT CEPYO3HY HapaHSBAHIS 1 MaTEpUarTHY LLETH.

[la He Ce ManoNaBaT Hanykanw pexelLy VICTOBE VN TakyiBa, KoUTo ca ce Aechopmupanil
Psi3aHe ¢ noTbBaHe Ha TPYOHa € Bb3MOXHO Camo MY 1I0-Mekit MaTepuany (bpBo, Nexu
CTPOVTENHY MaTEPHanyt 3a CTEHH), @ Np MO-TBBPAN MaTepuant (veranu) Tpsibea fa ce
Hanpagvt ronsiM OTBOP CboBPA3HO PeXeLLys MuCT.

ey 3anoyBaHe Ha kakuTo e Aa e paboTi No MaluHara uaBajete akyMynaTopa.

He naxabprsiire U3xaBeuTe akyMyniatopi B OTbHS UM B P GUTOBNTE OTMATbLM.
Milwaukee npeanara exonorocko6paaHo cbbpare Ha CTapuTe akyMynaTopy; Mons
nonvTaiiTe Baluus cnewuananpar Thprosew.

He cbXpaHsBaiiTe akymynatopyTe 3a61HO C MeTanHi NPeAMET (ONacHOCT OT KbCo
CheayHeHue).

B rHe3poTo 3a akymynaTopy Ha 3apsaHuTe YCTPOiicTBa He BuBa 4a nonaaar MeTankit Yacti
(omacHoCT OT KbCO CheAVHEHNE).

Axymynaropv ot cuctemata C12 fa ce 3apexaar camo Cbe 3apsaHu YCTpoicTsa oT
cuctemara C12 laden. [la He ce 3apexaar akymynatopu oT Apyri CHCTEMM.

He oTBapsiiTe akymynaTopu v 3apsaHu YCTPOICTBA U v CbXPaHABAITE Camo B CyXvt
riomeLLeHuts. Tasere rt ot Brara.

Tp¥ €KCTPEMHO HaTOBapBaHe VN EKCTPEMHA TeMNepaTypa OT NOBPErEH akymynaTopu
MOXe ja uaTeue BarepuiiHa TeuHoCT. Iput AN C Takasa TeYHOCT BeAHara MaMMiiTe ¢ Bofa
i canyH. Iy KOHTaKT C 04MTe BEAHAra V3NNaKsaiite CrapaTento Hai-manko 10 MiHyT! n
He3abaBHo noTbpcere nexap.

Mpenynpexnetme! 3a 4a u3derHeTe onacHoCTTa OT NOXap, NPeA3BHKaHa OT KbCo
CbeMMHERVe, KaKTO 1 HapaHABaHWATa 1 MIOBPEAWTE Ha NPOAYKTa, He noTansiiTe
VIHCTPYMEHTa, CMeHseMaTa akyMynatopa GaTepus i1nvt 3apsaHoTo YCTPOVICTBO B TEYHOCTH
11 Ce MOTHKETe B YpeauTe 1 akyMynaTopHuTe Gatepuu Aa He nonajar TewHoCTH.
TedHoCTUTE, NPeRM3BIIKBALLY KOPO3HS N MPOBEXIALLM ENEKTPUUECTBO, KaTO CoNleHa BOda,
OMpereneHyt XuMVKany, ©3erBalLit BELLECTBa UM MPORYKTH, ChbpKalLy 3benBal
BELLIECTBA, MOTaT Jja NPEA3BUKaT KbCO ChEAMHEHME.

CE - IEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

3asBsiBame oz COBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye OMUCAHWST B "TEXHUYECKM AaHHM' NpodyKT
CbOTBETCTBA Ha BCHUKI BaXHM pa3nopextu Ha aupexusa 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EO, KaKTo 11 Ha BC/4KM CTIEABALLY HOPMATUBHM [OKYMEHTI BbB Tad Bpb3Ka.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25

Shad,

Alexander Krug c €
Managing Director

YbAHOMOLLEH 33 CbCTaBSHE Ha TEXHUYECKaTa AOKYMEHTaLMS
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany

WU3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHHUE

CabrneBUgHAT TPYOH PeXe bPBO, nnacTMaca i Metan. Toil pexe no npaga v 1o kpusa
TMHWSR, NPaBY BbTPELLHK 13pe3u. Toit pexe TpbBM 1 pasgens NOBbPXHOCT NOTPABHEHO.

Toau Ypes Moxe Aa ce 13nonasa no npeaHasHa4eHe Camo KakTo € NOCOYEHO.

ENEKTPUYECKA CTIMPAYKA

Tpu nyckaHe Ha GyToHa Ha MPEBKMKOYBATENS, PEXelLiaTa NeHTa 61Ba Crivpana 3a okoro 2
CEKYHIW OT ENEKTPUYECKaTA CTIMpauka. EnexTpuyeckaTa cripayka Moxe fa AevicTea v cbe
3a0assiHe. MoHsKora enexTpideckaTa cvpadka He aevicTea. Ako ce Cny4Ba YecTo,
enexTpyecKaTa cnipadka Aa He AeiicTBa, MaluHaTa 3a paaHe Tpsioea fa Bbae 3aHeceHa
32 NpoBepKa B OTOHapaH cepan3 Ha Milwaukee.

MalwuHara 3a psisare ce Baay oT 06paboTBaHus AeTailn efBa Cref CUpaHe Ha pexelLiara
newTa.

AKYMYNATOPU

AkymynaTopu, KOUTO He ca N10N13BaHY N0-AbATO BpeMe, npeav ynotpeba Aa ce A03aPeasT.
Temneparypa Hag 50°C HamansiBa MOLUHOCTTa Ha akymynatopa. fla ce ubsirsa
TI0-NIPOILIKUTENHO HATPSIBAHE Ha CITBHLLE WV OT OTOMMEHME.

TonbpKaiiTe YCTU MPUCLEAMHUTENHTE KOHTAKTU Ha 3apSHOTO YCTPOVICTBO U Ha
akymynatopa.

C Lien onTUManHa NPOIbIKUTENHOCT Ha KUBOT crieg yrioTpeGa Gatepuwe TpsbBa fa Gbaat
3apeqeit HambIHo

3a BBb3MOKHO NO-AbATa NPOIBAKUTENHOCT Ha XWBOT GaTepuwte TpsbBa Aa Ce M3BaxaaT O
ypena cnef 3apexaaHe.

[pw cbxpateve Ha GaTepuute 3a noBeye ot 30 AHu: Chbxpansiaiite GarepusTa npu npuon.
21°C 1 Ha cyxo msicTo. Cbxpansigaiite 6atepusta npu 30 o 50 % ot 3apsna. 3apexaaiite
BatepusTa Ha Bceku 6 Meceua.

3ALLITA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Tpy rpeToBapBaHe Ha akymynaTopa nopaau MHOrO BICOKA KOHCYMALIS Ha TOK, Hanp. MHOrO
BYCOKW BbPTALLY MOMEHTH, 3aKNUHBAHE, BHE3AMeH CTON N KbCO CheAVHERNE,
ENEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT GPBMUYM 2 CEKYHAM 1 CMOCTOSTENHO Ce M3KTIoYBa.

3a HoBo BKNo4BaHe 0cBoBoAETE GyTOHa 3a BKITKO4BAHE U OTHOBO 0 BKMKOYETe.

[pW 3BbHPERHY HaTOBaPBAHIS akyMynaTopbT MOXe Aa Ce Harpee CynHo. B Toan cnyyait
aKyMynaTopbT U3KIKO4Ba.

MPEBO3 HA UTUEBO-MOHHM BATEPUM

TuTveso-itoHHwTe GaTepuy ca NPEAMET Ha 3aKOHOBWTE pasnopentu 3a NPeso3 Ha onacki
ToBapH.

[peBo3bT Ha Tean Gaepwn TPAGBa Aa ce M3BbPLLBA B CHOTBETCTBIE C MECTHUTE,
HaLWIOHaTHIUTE 1 MeXayHapORHNTE pasnopeabin v pernamenTy.

[oTpe6uTenwTe MoraT Aa npeBo3Bar Tean Gatepui no MbTA 663 LOMBAHUTENHN
I3UCKBAHMS.

TpeBO3bT Ha NUTUEBO-/I0HHY BaTepV OT TPAHCNOPTHH KOMMaHKY € NpeaMeT Ha
3aKOHOBWTE paanopeabuTe 3a NPeBo3 Ha onacky ToBapu. MofroToBKaTa Ha Npeso3a
CaMVsT NpeBo3 TpsbBa Aa ce M3BbpLUBAT camo oT 0byyenn nuua. Lienust npouec TpsbBa
[ia e 1107} MPOGhecioHaneH Haaaop.

CnaaBaiiTe CriegHvTE M3UCKBAHNS Py NpeBo3 Ha 68Tep|4|/|2

+ YBEpeTe Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLLMTEHY 1 U30NMPaHH, 3 A O MaberHe Kbeo
CheMyHeHve.

+ YBepere ce, 4e HAMa OACHOCT OT pasviecTBaHe Ha GaTepuaTa B OMaKoBKara.
+ He npeso3aiire noBpeneHy Garepuyt Uni TakvBa ¢ Te4oBe.

OBbpHere Ce KM BalliaTa TPaHCTIOPTHA KOMMaHHS 33 AOMbAHUTENHA MHCTPYKLMM.

BeHTUnaLMoHHMTe WML Ha MalLVHATa Aa Ce NORALPKAT BIHAMY YUCTH.

[la ce uanon3sar camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepsHi acTv Ha Milwaukee.
EnemeHTi, wusTa nogMsHa He e onvcana, fa ce Aazar 3a nogmsHa B cepeu3 Ha Milwaukee
(BwkTe BpoLypata ‘TapaHLus 1 aapeck Ha Cepan3n).

Tpvt HeOBXORMMOCT MOXETe a NocKaTe CXeMa Ha eneMeHTUTE Ha ypeaa Npu N0co4BaHe
Ha 0603Ha4eHHe Ha MallvHaTa it LWeCTLPpeHNs HoMep Ha TaberkaTa 3a TexHMeck
ZanHm ot Bawwws cepeu3 unw avpexTHo Ha Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, lepmaris.

CUMBOIN

. BHAMAHVE! NPELYMPEXIEHUE! ONACHOCT

Tpezu 3an0uBaHe Ha KakauTo e fa e paBoTi N0 MalLMHara u3BadeTe
akymynatopa.

gt

I'Ipenvl nyckaHe Ha ypena B /Z(EVICTBVIE MOona npoYeTeTe BHUMATENHO
VHCTPYKLATa 33 U3nonasaHxe.

. [la ce HOCAT npeanasHy pbkasuwm!

% an pa60Ta C MalliHaTa BUHarv HoCeTe NpeanasHu o4nna.
Axcecoapy - He ce cbbpxar B oema Ha focTaBKara, npenopbyeaHo
[0nMbHeHKe 0T nporpamara 3a akcecoapu.

N&=>"] Enextpuseckure ypeny, GarepulakymynaropHu Gatepun He Tpa6ea

b_‘u [1a Ce V3XBBPNAT 33eHO ¢ BUTOBMTE OTNAmbLM.

SN

EnextpueckiTe ypeav v akymynatophu Gatepuy Tpsioea aa ce
CbOVpaT Pa3nenHo i Aa ce Npedagar Ha cnyxBuTe 3a peuykivpare
Ha 0TnagbLTe Crioper USUCKBaHYSTa 3a Ona3BaHe Ha OKoHara
cpera.

VHchopmwpaitTe ce npu MeCTHuUTE CAyXGY i Npi MeCTHUTe
CMIeLManv3ipany ThPoBLM OTHOCHO MecTaTa 3a Chopare 1
LIHTPOBETe 33 PeLMKNMpaHe Ha oTnambLK.

Yecrora Ha [QBUXEHIE Ha TPUOHYETO Ha NPaseH Xo4

Hanpexenve

TocTosHeH Tok

EBponelickit 3Hak 3a CboTBETCTBME

Bpmchm 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

YKpauHCKY 3Hak 3 COTBETCTBIE

&
G

Espo-aamamkm 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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c12hz
Numér productie 467089 04...
..000001-999999
Tensiune acumulator 12V
Cursa in gol 0-3000 min”*
Lungimi de cursa 12,5mm

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah)*

12..15kg

Adancimea max. de taiere:Aluminiu

156
-18°C ... +50°C

Adancimea max. de taiere: Metal neferos

M12B...
M12-18..; M12 C4; C12C

Adancimea max. de taiere:Teava metalicd / Profile

Informatje privind zgomotul / vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62841.
Valoarea reald A a nivelului presiunii sonore a sculei este :
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))

75,508 (A)

Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

86,568 (A)

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directi) determinate conform normei EN

62841.
Téiere de placi aglomerate *1

8,0 m/s?

Valoarea emisiei de oscilatji ang
Nesigurantd K=

1,5 mis?

Taierea grinzilor de lemn *1
Valoarea emisiei de oscilatji anws

7,9 m/s?

Nesigurantd K=

2,0 m/s?

*1 cu lame bimetal pentru fierstrau mérimea 150 x 1,4/1,9 mm si dentitie (nr. dintiftol) 4,2 mm, 6Tpi

AVERTISMENT

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceastd fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificatd in EN 62841 si se poate utiliza
pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-0 evaluare preliminard a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii
diferite sau Intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio

lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea

calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructLiuniIe, ilustratiile si
specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii
si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatjile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor
viitoare.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIEREA CU FERASTRAIE SABIE

Tinetj aparatul de manerele izolate cdnd executati lucrari la care scula taietoare
poate nimeri peste conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor sub
tensiune determind punerea sub tensiune a componentelor metalice ale maginii si duce
la electrocutare.

Folositi menghine sau alte mijloace ajutatoare practice in vederea fixérii piesei de
prelucrat pe un suport stabil. Dacd piesa este finutd cu ména sau rezemata prin
contraactjune cu corpul, ea poate aluneca din pozifia de lucru, pierzandu-se controlul
asupra ei.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Mésti
contra prafului, ménusi de protectie, incaltaminte stabilé nealunecoasd, casca §i
aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi ddunator sanétatii si prin
urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati o masca de protectje corespunzétoare
impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol sdndtatea
operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati imediat aparatul! Nu
conectatj aparatul atéta timp cét scula demontabild este blocata; dacé o facetj, s-ar
putea sa se producd un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati cauza
de blocare a sculei demontabile respectand indicatiile pentru sigurantd.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strépungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice
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Nu atingetj partile maginii aflate in rotatje.

Scula introdusé poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri

+ la schimbarea sculei

+ la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie fndepartate in timpul functiondrii masinii.

Cand se lucreaza pe peret), tavan sau dusumea, avefj grija sa evitatj cablurile
electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asiguratj piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate pot provoca
accidentari grave si stricaciuni.

Nu folositi lame de ferdstrau crapate sau deformate.

Taieri de adancime féra efectuarea prealabila a unei gauri sunt posibile cu materiale
moi (lemn, materiale ugoare de constructii pentru pereti). Materialele mai dure
(metale) trebuie intai sd fie perforate cu o gaura care corespunde dimensiunii lamei
ferastraului.

Tndepértat acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncatj acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu fi ardefi.
Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze acumulatorii vechi pentru protectia
mediului fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locagul pentru acumulator al
incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System C12 pentru incarcarea acumulatorilor System
C12. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodaté acumulatorii si incarcatoarele i pastrafi-le numai in incaperi
uscate. Pastrafi-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorafj la incarcaturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalatj imediat cu apd si sépun.
In caz de contact cu ochii, clétiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelafj
imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/nirilor sau deteriorarea
produsului fn urma unui scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de schimb sau inc/
rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund! lichide in aparate i acumulatori. Lichidele
corosive sau cu conductibilitate, precum apa sirat/, anumite substane chimice i in/
Ibitori sau produse ce conin in/lbitori, pot provoca un scurtcircuit.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la "Date tehnice" este in
concordantd cu toate prevederile legale relevante ale Directivei 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25

;"Z,a:,%—

Alexander Krug c
Managing Director

Imputernicit s elaboreze documentatia tehnicé.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafe 10

71364 Winnenden
Germany

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau taie lemn, materiale plastice si metale . El poate téia linii drepte, curbe
si efectua taieturi interne. Taie tevi si poate taia razant la o suprafata.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare normala.

FRANA ELECTRICA

Daca se elibereaza butonul intrerupétor, panza de ferastrau se opreste intr-un interval
de cca. 2 secunde datorita franei electrice. Dar fréna electricd poate avea i un efect
intarziat. In mod ocazional, fréna electricd poate sd nu aibd efect. Daca se intampla in
mod frecvent ca frana electrica sa nu actioneze, ferastraul trebuie dus la un service
Milwaukee autorizat.

Ferastraul se scoate din piesa de-abia dupa ce panza de ferastrau s-a oprit complet.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizatj o perioadd de timp trebuie reancarcati inainte de
utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acumulatorului. Evitafi
expunerea prelungita la caldura sau radiatje solard (risc de supradncalzire)

Contactele incércatoarelor si acumulatorilor trebuie péstrate curate.
Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati complet dupd folosire.

Pentru o durata de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din incércator dupa
incércare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteazd la cca. 27°C sila loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.

Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincércare a acumulatorului prin consum foarte ridicat de curent, de ex.
cupluri mecanice extrem de mari, intepenirea, fntrerupere brusca sau scurtcircuit,
unealta electrica produce timp de 2 secunde un zgomot infundat, dupa care se
decupleazé de la sine.

In vederea recuplarii, datj drumul butonului de comutare, iar apoi efectuati o noud
cuplare. .

In conditii de incarcari extreme, acumulatorul se poate incalzi peste mésura. In acest
caz, acumulatorul se decupleaza.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu foni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru transportul de
marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea prescriptjilor
si reglementarilor pe plan local, national si internatjonal.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de
acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor de
expeditie si transport este supus reglementarilor transportului de marfuri
periculoase. Pregatirile pentru expediie si transportul au voie s fie efectuate
numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in
mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asiguratj-va de faptul ca sunt protejate si izolate
contactele.

+ Avetj grijd ca pachetul de acumulatori s& nu poatd aluneca in alta pozitie in
interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorafi sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaborati.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul

Utilizatj numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din componente
care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesar, putefi solicita de la centrul dvs. de service pentru clientj sau direct
a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germania un
desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat $i a numarului cu sase
cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

. PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

. Va rugam citiff cu atentie instructiunile inainte de pomirea masinii
. Purtati ménusi de protectie!

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati maina.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard , disponibil ca
accesoriu

\¢ " Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina fmpreuna

8>

@S

V‘ cu degeurile menajere.
‘o Aparatele electrice si acumulatorii se colecteazd separat §i se
O\ predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii ecologice.
Informatj-va de la autoritatile locale sau de la comerciantji acreditati
in legétura cu centrele de reciclare i de colectare.
0
[\
1

Cursa fn gol

Curent continuu

Marca de conformitate europeana
% Marca de conformitate britanicd

( ' : Marca de conformitate ucraineana
00

m] Marcd de conformitate eurasiaticd
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TEXHWYKW MOAATOLIA CABJECTA MUIA HA BATEPUK

Mpou3sogeH 6poj

C12HZ
467089 04...

Bontaxa Ha 6atepujaTa

..000001-999999
12V

YnapeH MOMEHT Ny He ONTOBAPEHOCT (Ha CoBOAHO)

0-3000 min”*

[JlomkvHa Ha ynap

125mm

TexwHa cnopes EMTA-npouepypara 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah)

12..15kg

A8 C .+50°C

Mpenopayata Temneparypa Ha okonuHara npy pagora
Mpenopayati TTIoBI Ha akyMyriaTopcky Gatepuu

Mpenopayati nonHau

M12B...
M12-18..; M12 C4; C12C

WHchopmauum 3a Gyyasara / BuGpaumu
V1aMepeHuTe BpeHOCTM Ce OfpefeHI CornacHo CTaHAapaoT
EN 62841.

TUNMYHO OYeKyBaHO HUBO Ha 3BY4EH NPUTUCOK Ha anaroT e:
HuBo Ha 3ByueH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A))

75,508 (A)

HuBO Ha jaunHa Ha 3syk. (Hecuryproct K=3dB(A))

86,568 (A)

HocTe wutHuk 3a yuu.

BikynHu BubpaLvcky BpeHOCTM (BEKTOPCKI 361p Ha TpUTE HAacoky) NpecMeTaHm
cornacto EN 62841.
Cevetrbe Ha YecTiykv onbop *1

BuBpaLcka eMicitoHa BpeAHOCT ans
HecwrypHoct K=

8,0 m/s?
1,5 mis?

Munetbe Ha apeem rpeay *1
BubpaLyicka em1cvona BpemHOCT anws

7,9 m/s?

Hecurypoct K=

2,0 m/s?

*1 co nmet bimetal, ronemuna 150 x 1,4/1,9 mu 1 pactojarie nomery 3abute 4,2 mm, 6Tpi

NPENYNPENYBAKE

HuBoTo Ha BvpaLm 1 emucuja Ha GyJasa AaneHut BO 0BO] MHGDOPMATUBEH TIMCT Ce U3MEPEHM BO COMACHOCT CO CTaHRAPAU3NPaH METOZ Ha TecTUparbe AafeH Bo EN 62841 u moxe aa ce
KOPUCTAT 3a CTIOpEzyBatbe Ha ELleH ENEKTPUYEH anar co ApyT. Tue UCTO Taka MOXe Ja Ce KOPYUCTAT NP NPBItYHa MPOLIEHKA Ha M3MOKEHOCT.

HaBeneHoTo H1BO Ha EM6paLlI/WI [ eMMCI/Ija Ha ﬁyqasa ja NPETCTaByBa rMaBHaTa NpUMEHa Ha anaror. Cenak ako anaror ce KOPUCTY 3a NOWUHaKBX NPUMEHU, CO NOMHAKOB an60p Unu notuo ce
0apxyBa, Bmﬁpauwme nemucujaTa Ha 6y4a5a MOXe fia Ce pasnukysaart. Toa MOXe 3HauuTeNHO J1a ro 3ronemMi HUBOTO Ha U3NOKEHOCT npeky Lenuot pa60TEH nepuoa.

TpoLieHKa Ha HUBOTO Ha U3NOKEHOCT Ha BUBpaLIMy 1 Gy4asa Tpeba UCTO Taka f1a Ce 3eMe MPEABIA KOra € UCKNY|eH anaroT Wi Kora € BKNY|eH, HO He BPLUW Hukakea pabora. Toa Moxe

3HaUUTENHO @ 0 HaMar HUBOTO Ha U3NOKEHOCT MPEKy LienvoT paboTeH nepuop.

YTBpaeTe gononHuTenty 6e3BeaHoCH Mepki 3a Aa Ce 3aLTUTH ONeparopoT Of eqeKTUTe Ha BUBpALMMTE Wv ByuasaTa Kako Ha fp.; OBpXYBaJTe Fo anaroT v MpuopoT, paLeTe Heka Bit

Bupar Tonnu, opran3auvja Ha paBoTHHTE LuEMM.

E NPEAYNPERYBAHSE! Mpouutajre rv cute Ge36eAHOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMM,
UnycTpaLMK 1 cneLudMkaLIn 3a 0BOj eNEKTPUYEH anart. HerocneaHo no4uTyBarbe Ha
1I0Ai0NY HaBEAiEHNTE YNaTCTBA MOXe Aa NPEAV3BIIK eNeKTPUYEH yaap, Noxap Wi
CEpUO3HY NIOBPEAY.

YysajTe ru cuTe NpeaynpesAyBatba M ynaTcTea 3a ynotpeta.

A\ HAnONEHY 3 BE3BEAHOCT 3A PELIUMPO MM

[lpeTe ro eNeKTPUYHHOT anar 3a 3AafeHuTe NOBPLIMHY NPK U3BEAYBAHE Ha
onepaLy Ny KoM anatoT 3a Ceyerse MoXaT Aa A0jAAT BO KOHTAKT CO CKpUEHM KMLW.
KoHTaKT CO XMLia Mo HanoH UCTO Taka ke HanpaB# NPOBOAHKLIM OF} METaNHHTE AenoBl 1
0HOj Koj paKyBa o anaror ke AoXuBee CTpyeH yaap.

Ynotpe6yBajre cnajanka 3a HaBpTyBatbe UMK APYM NPAKTUYHY MOMOLLHY CPEACTBA,
3a /ja o 3aUBPCTHTE AeNoT Wo ce 06paboTysa Ha cTabunka nonora. Co Apxerse Ha
[ienor Lo ce 06paoTyBa co paka WM HEroBO MPUTHCKaFE CO TENOTo, AENOT MOXe Aa ce
TW3He, a T0a MoXe Ja AoBene A0 rybete Ha KoHTponara.

OCTAHATU BE3BEAHOCHW 1 PABOTHY YMATCTBA

Ynotpe6ygaje 3awwtuTHa onpema. Mpy pabora co MalLuHaTa NocTojaHo HOCETe 3aLTUTHI
ouna. Ce npenopayBa 3allTUTHa 0fneka kaKo: Macka 3a 3alLTiTa o MpaLLia, 3aLLTUTHI
pakasiiLyt, LIBPCT YEBNM LUTO He CE NM3raaT, KaLyra i 3aluTwTa 3a yLuM.

TpLUKHaTa Koja Ce CO3aBa MPU KOPUCTEHE Ha OBO] ariaT MOXe Ja Bue WreTHa no
anpasjeto. He ja BavuyBajTe. HoceTe cO0aBETHa 3alLTUTHA Macka.

He cmear ga bunar obpaborysaku MaTepyjani Kovt LLTO MOXaT Aa ro 3arpo3aT 34pasjeTo
(Ha np. aabecr).

Jokonky ynoTpeGyBaHoTo opyave ce Grokupa, MOMVME BEZHALL fia Ce UCKITy4M anaparor!
He ro BknyqyBajTe anapatoT NOBTOPHO AoAeka yoTpebyBaHoTo Opyaue e GnokvpaHo;
npuToa 6 Moxeno Aa Aojae A0 NOBPATEH YAap CO BIICOK MOMEHT Ha peakwuja. Mcnurajte n
OTCTPaHETe ja Npu4MHaTa 3a 6nokvpareTo Ha ynoTpedeHoTo opyaue UMajiu i Bo Npeasi
HanomeruTe 3a besdeHoCT.

MoxHu npuav 61 Moxene fa ce:

+ 3aKaHTyBatbe BO N1apueTo Koe Lo ce oBpatotysa

+ Kplere nopaav npogupatbe Ha Matepujanor koj wro ce obpabotysa

+ [IpeonToBapyBarbe Ha ENEKTPUYHOTO Opyave

He cbarajre Bo MawwwHara kora paboy.
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YrioTpeBeHoTo opyaue 3a BpeMe Ha MpUMEHATA MOKE 2 CTaHE MHOTY KELLKO.
NPEAYNPERYBAHSE! OnacHoct o U3ropeTvkin

+ iU MEHyBatE Ha OpyAKeTo

+ TIpU CTaBatE Ha anapatoT Ha CTpaHa

I'IpaLuwHaTa W CTPYrOTMHUTE HE CMeaT [ja Ce OACTPaHyBaat AoAekKa e MalluHata paﬁom.

Kora paBorue Ha SWaoBu, TaBak vt Nof BHUMaBajTe Aa 1 u3berHeTe enexTpudHuTe,
racHiTe 1 BOROBOJHM UHCTanALWM.

O6e3begete ro npeameToT Koj o ro obpaborysare co Hanpaga 3a HanoH. Heobesbenenn
nap4uba Kov LuTo ce 06paboTyBaaT MoXaT Aia NpeayI3BHKaaT TelLkv NoBpeay 1
OLLTETYBAbA.

He KopicTeTe CKpLUeHM Wi 1306MUYeRH ceunna.

Y6onHM pe3oBi 6e3 MPETXORHO Ayn4etbe Ce BOIMOXHM Kaj MeKv MaTepujany (Apeo, necHi
TpafexH! MaTepwjani 3a swaiosu). Kaj nouspcTy Matepujant (MeTanu) Mopa npeyH Aa ce
Hanpasit Ayka Koja ke 0aroBapa Ha AUMeHavjaTa Ha nunara.

/138apieTe ro GaTepycKuoT CKION NPe; 0TNO4HYBakE Ha KaKoB 1 fa € 3acar Bp3 MallHara.
He v ocTaBajTe uckopucTeHuTe GaTepu B JOMALLHIOT OTNa U He ropete .
[ivcrpuByrepute Ha Munsoku v cobupaar ctapue Barepuw, €O LWTO ja WTWTAT HallaTa
OKOMMHa.

He i 4yBajTe GatepuuTe 3a6AH0 CO METanHy NPEAMETH (pU3itk O KpaToK Cnoj).

MeranHi napuitba He CMeaT Aa HaBneaat B0 16NoT 3a NONHetbe Ha Gatepuja (puank of
KpaTok cnoj).

Kopwcrere ucknywuso Cucrem C12 3a nonkerse Ha barepuu on C12 cuctem. He kopuctete
Gatepuy 0 Apyr cHCTEM.

He v oTBOpajTe HacunHo GaTepuuTe it MONHa4WTE, U YyBajTe Y CaMO Ha CyBO MECTO.
YyBajTe i nocTojaHo CyBH.

KucenuHara op oluTeTeHuTe GatepuuTe Moxe Aa UCTEYE NP EKCTPEMEH HANOH Uni
Temnepatypu. [lokonky A0jeTe BO KOHTAKT CO icaTaTa, U3MujTe Ce BeAHaLL CO CanyH v
Boza. Bo cny4aj Ha KOHTAKT CO 0uHTe NnakHeTe v y6aBo Hajmanky 10MuRyTY
3370MKITENHO OETe Ha Nekap.

Mpepynpenysatbe! 3a f1a 3BerHeTe ONACHOCTa Of MIOXap, OF HapaHyBarbsa WM of
OLLTETYBAHE HA MPOM3BOLOT, KOMLUTO 1 CO3aBA KDATOK CTI0j, HE ja MIoToNyBajTe B0 TeYHOCT
anatkara, 3aMenuBaTa 6arepuja T MIONHaOT U NaseTe BO YPEawTe U B0 BatepuuTe fa He
MDOHUKHYBAAT TEYHOCTH. KOPOSMBHI Nt EMIEXTPOCTIDOBOAITIMBY TEYHOCT, KAKO COleHa

BOAa, OAPEeAeHM Xxemukanuu, w36enyaal4><v| npenapatut unn I'IpOMSBOﬂI/I Kou coppxatr
Maﬁenyaaqkw CyncTaHum, MoXar Aa Npeau3BIKkaar KpaTok CHO]

EY-EKNAP 3A COOBPA3HOCT

Bo cBoja concTBeHa 0aroBOpHOCT 13jaByBame Jexa oz "TexHU4KM NoKaToLu' onuLaHOT
MPOV3BO7 € BO CKIa CO CUTe PeneBaHTHY nponvcy of perynatvata 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EC v cneRHvTe XapMOHI3MpaKit HOPMATUBHH OKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
;'Z,a:J y

Alexander Krug C €

Managing Director

OnonHOMOLLTEH 3a COCTaBYBAE Ha TEXHUIKATa IOKYMEHTaLMja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

CMELM®ULIUPAHM YCNIOBU HA YNOTPEEA

Osaa caﬁjaCTa Nnkna ceye Apeo nnacTuka 1 Metar. Moxe na ceve NPaBu NINHWN, KDUBUHN U
BHATPEYHN OTCEHOLIN. Ceve LIEBKW 1 MOXE [ia Ce4e NapanenHo o NoBpLUKHaTa.

He ro KopucTeTe 080j Mpou3soa Ha Buno K0j AAPYF Hau4MH OCBEH NMPOMULLAHVOT 38 HOpMANHa ynorpeﬁa‘

ENEKTPUYHA KOYHULIA

Tpu ocno6ogyBarbe Ha MPUTHUCKAYOT O MPEKVHYBAUOT [VICKOT 3a Ceyerbe Ce 3anpa Bo poK
0f} 2 CeKyHaM NIpeKy enexTpdHaTa KowHuLa. Ho, enexTpudHaTa KouHMLa MOXe Aa AejcTByBa
V1 ORNOKEHO. MOHEKOraLL enexTPHHaTa KOdHMLLa He € AenoTBopHa. oKonky enexTpu4Hara
KO4HYILIA He /ejCTBYBA MOYECTO, BO TOj CRy4aj Nnata Mopa Aa bie OHeCeHa A0 0BacTeH
cepaic-LieHTap Ha Milwaukee.

[lypyt n0 NOCTTHyBakLE HA COCTO]0A HA MYDYBatbE Ha JVICKOT 33 Ce|eroe U3BNedere ja
nunata o 06paboTyBaHHoT MaTepujan.

BATEPUM

Togonr nep1os HeynoTpe6yBaHK komnneTv 6atepuu Aa ce HanonHar npeg ynotpe6a.
Temneparypa nosucoka of 500C (12200) ro Hamanysaat TpaereTo Ha GatepuuTe.
13BerHyBajTe NOKONIO M3NOKYyBatbe Ha GaTepuTe Ha BUCOKY TEMMEPATYPY UM COHLIE
(pv13uK 0 NperpeBatse).

KnemuTe Ha nonHavor u Gatepuvte Mopa fa Guaar wieTw.

3a onTumanes paboTeH ek, no ynoTpe6a GatepuuTe Mopa Aa Guaat LENOCHO HanomHeTH.

3a MOXHO NOZONT BEK Ha TPaetbe, anapaTuTe Nocne HUBHOTO nonHetbe Tpeba aa bupar
113BAIEHN OF ANApATOT 3a NONHeHE Ha Gatepune.,

Bo cnyyaj Ha cknaavpatbe Ha Gatepwjata nogonro of 30 AeHa: Akymynatopor Aa ce 4ysa
Ha Temnepatypa o npunukHo 27°C 1 Ha CyBO MecTo.

Axymynatopor Aa ce cknagupa Ha npubnukto 30%-50% on cocTojbara Ha HanonHeTocT.
AKkymynatopor NoBTOPHO Aa Ce HanofnHM Ha cexou 6 Meceuy.

SALITUTA OL NPEONTEPETYBAE HA BATEPUJATA

Tpu npeonToBapyBatse Ha baTepujata co MHOry BICOKA MOTPOLLYBAYKA Ha CTpYja, Ha
IpYIMED EKCTPEMHO BICOKY BDTEXHM MOMEHTH, 3araByBatbe, HEHAAE]HO 3anvparbe
KpaToK Crioj, enexTpo-ypenoT By4u 2 CekyHaw, @ noToa CaMoCTOHO Ce racH.

3a NOBTOPHO BKITy4yBate OCNOBOAETE 0 MPEKVHYBAYOT U BKMYUETe NOBTOPHO.

Bo cnyyaj Ha excTpemHy onToBapyBatsa GaTepujata Moxe aa 3arpee MHory. Bo Takos
cnyyaj Garepujata vcknyyysa.

TPAHCMOPT HA TUTUYM-JOHCKU BATEPUN

TIuTynM-joHcKwTe BaTepuu MOANEXaT Ha 3aKoHCKTE 0APeA6Y 3a TPAHCMOPT Ha OMack#

MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha 0BMe GaTepy Mopa Aa Ce BPLLY COMACHO NOKAMHHTE, HALWOHANHUTE 1

MefyHapOBHHTE NPOMICH i OFpeadH.

+ [loTpoLwryBauuTe Ha OBME GaTepyi MOXe Aa BPLUAT HEMPeYeH NaTeH TPAHCTIOPT Ha
ueture.

+ KoMepLujanHyoT TPaHCTIOPT Ha MUTUYM-JOHCKW BaTepuvt 0f CTpaHa Ha LLInesuTepCKu
ripeTnpHjaTija NOANEXHI Ha OfipeaBUTE 3a TPAHCTIOPT Ha ONlaCHY MATEPUIM.
ToaroToBKwTe 3a LWNEANLMja U TPAHCNOPT Tpeba Aa rt BpLAT UCKITY4/BO COOABETHO
0byqeru nuua. Lienokynkuor npouiec Tpeba Aa Guae CTPy|HO HaprneayBsaH.

Tpu TpaHcnoproT Ha GaTepi Tpeba fa Ce BHUMaBa Ha CReaHOTO:

+ OcurypajTe ce fieka KOHTAKTUTE Ce 3aLTUTEHI M U30MUPaHM, & CETo Toa CO Lien Aa ce
W3berHar Kpatku cnoesy.

+ BHumaajTe Aa He Aojae [ M3MeCTyBatbe Ha Gatepuwte BO HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHY UMV NPOTEYEHY UTUYM-JOHCKY BaTepuu.

3a noHaramoLLHK VHCTPYKLM o6paTeTe cefo Bawero LuneauTepcko npempmjame.

OfIPXYBAHE

BeHTunauvckyiTe 0TBOPK Ha MallMHaTa Mopa fa 61aaT KOMMNETHO OTBOPEHH NOCTOJaHO.
Kopucrere camo Milwaukee onatouv 1 pesepHv senosu. [lokonky Hekou o
KOMMOHEHTHTE KOV He Ce OnuiLaHy Tpeba Aa buaar sameHeTw, Be Monume KoHTaKTUpajTe Mt
CepByCHUTe areHTu Ha Milwaukee (koHcynTUpajTe ja nucTara Ha agpech).

Ipu notpeba Moxe fa ce nobapa exCnNo3MOHeH LiPTEX Ha anapartor Co HaBedyBatbe Ha
MaLLIVIHCKVOT TN 1 LLUECTOLMGPeHIOT Bpoj Ha Tabnnukara co YUnHOKoT Ui Bo Balwata
KopYICHu4Ka cryx6a uni AupexTHo Kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,
71364 Winnenden, epuatuja.

CUMBOITU

BHUMAHWE! MPEYMPENYBAME! OMACHOCT!

113BapieTe ro GatepuckuoT cknon npep OTNo4HyBake Ha KakoB 1 4a &
3acar Bp3 MalLvHaTa.

Be Monvve npex A ja cTapTyBaTe MaLumHaTa 0BpHETE BHUMaHKE Ha
ynarcreara 3a ynorpeba.

Hocere pakagyuu!

'S
a

CexoraLL Npy KOPUCTeHbE Ha MaLLUHaTa HoCETe paKasuLy.

[lononkuTenta onpema - Hee BKNy4€Ha BO CTaHAapaHaTa, a
[0CTanHa e Kako A0aToK.

EnextpuyuTe anapatit 1 GatepuuTe LLTO Ce NONHAT He CMear fa ce
(hprar 3aeAHO CO FJOMALLIHYOT OTraf.

EnexrpuyHuTe anapatt 1 Gatepuvte Tpeba A ce cobpaat ofaenHo
1 a Ce OIHecaT B0 COOFJBETHIOT NOTOH 3apajl HIBHO (pnare B
CKNay CO Havenara 3a 3alLTiTa Ha OKoMMHara.,

WchopmupajTe ce Kaj Bawumte MecTHy cnyx6u unu kaj
CMIeLjanuaupaHuoT TPTOBCKI PETCTABHYK, KB MMa TaKBM MOTOHM 33
PeLMKNaxa it COBUPHM CTaHULK.

]

Yiape MOMEHT Npyt He ONTOBAPEHOCT (Ha CNIOBOHO)

Bonmn

VcTocmepHa cTpyja

EBponcka o3xaxa 3a coobpasHocT

BpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

praVIHCKa 03HaKa 3a cooGpaaHocr

EBpoasitcka 03Haka 3a coobpasHocT
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C12Hz

Howmep evpoby 467089 04...
..000001-999999

Hanpyra 3HiMHoi akymynsTopHoi Gatapei 12V
CnoxyBaHa NOTYXHICTb 0-3000 min”*
Bucora xony. 12,5mm
Bara arigHo 3 npoenypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 6,0 Ah) 12..15kg
PeKoMeHz0BaHa Temreparypa 4oBKinnA nig yac poboti -18°C ... +50 °C
Pexomer08aHi Tvnv akymynstopis M12B

PexomenoBai aapsigHi npucTpoi

M12-18 .. M12 C4; C12C

LLlym / iHchopmavis npo Bibpaviio
BumipsiHi 3HauenHs BuaHaueHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiseHb Lymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUMIOBOMY BUMa/KY:
PiseHb 38yKoBoro Tucky (noxubka K = 3 1b(A))
PiseHb 38yKoBoi noryxHocTi (noxubka K = 3 ab(A))

75,508 (A)
86,568 (A)

BukopucToByBaT# 3ac061 3ax¥CTy opraHiB cnyxy!

CyMapHi 3HayeHHs BibpaLii (BexTOpHa CyMa TPbOX HANPSIMKIB), BCTaHoBNeHi 3riaHo 3 EN 62841,
MunsiHea ACM *1
3HaveHHs BibpaLlii ans

8,0 m/s?

noxvbka K =

1,5 mis?

TunsHHs Zepes'Hux Ganok *1
3HaqeHHs Bibpavii anws

7,9 m/s?

noxubika K =

2,0 m/s?

*1 3 nunkoBymM nonoTHom bimetal, poawip 150 x 1,4/1,9 mm, kpok 3y6ie 4,2 mm, 6Tpi

MONEPEMKEHHA!

3asBreHi 3HaYeHHs LLIYMOBOIO BUNPOMIHKOBAHHS, BKa3aHi B LIbOMY iH(opMaLliiiHoMy apkyui, Gyno BUMIpSHO BIAMOBIQHO A0 CTaHAapTU30BaHOrO BUNPobyBaxKs arigHo 3 EN 62841 Ta MoxyTb
BUKOPVICTOBYBATUCS AN MOPIBHAHHS OBHOTO IHCTPYMEHT 3 iHLLVM. BOHY TaKOX MOXYTb BUKOPVCTOBYBATUCS NS NIONEPERHBOI OLYHKW PIBHS! BINMBY Ha OpraHiaM.

Brasani sHaqeHHs Bibpai Ta LuyMOBOrO BAPOMIHIOBAHHS AiliCH! AN OCHOBHIX 06naCTe 3aCTOCYBaHHS! IHCTPYMEHTA. FKILIO IHCTPYMEHT BUKOPYICTOBYETBCA B iHLLIX OBNACTSX 3ACTOCYBAHHA Y 3 HHLLIMM
ipunazsiv abo He MPOXORUTL HanexHe 0BCITyroByBaHHS, HaueHHS BibpaLyi Ta LLyMOBOTO BUPOMIHIOBAHHS MOXYT BIApISHATUCS. Lie MOXe CyTTeB0 3inbLVTY piBeHb BINMBY Ha OpraHiaM MpoTSroM

3aranbHoro nepioay poBoTu.

[Tin 4ac OLjHKM piBHst BRMBY BIBpaLli Ta LLYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiaM Tako HeoBX{ZHO BpaxoByBaTM nepionw, KMy IHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y KOnW Bit NpaLoe, ane (akTu4Ho He
BUKOPUCTOBYETCS AN BIKOHAHHS PoBOTH. Lie Moxe CyTTEBO 3HMaTY piBeHb BINMBY HA OpraHiaM MPOTArOM 3aranbHoro nepiody pobotu.

BaHayTe 707aTKOBI 3aX0RM AN 3aXKCTY OnepaTopa Bif Brnvsy BibpaLi Ta/abo wymy, Hanpyknaa, 06cnyroByBaHHA HCTPYMeHTa Ta foro npunagas, 30epiraHHA pyK y Tenni, oprakisaLis rpacikis poGot.

YBATA! O3HaitoMUTHC 3 YCiMa nonepesKeHHAMM 3 6e3neyHOro BUKOPUCTaHHS,
THCTPYKUIAMM, iNtOCTPATMBHUM MaTepianom Ta TEXHIYHMMY XapaKTepucTUKamM, ki
HafiAKTbCA 3 LM ENEKTPU4HMM iHCTPYMEHTOM, HeoTpUMAHHA BCiX HABEREHIIX HInKie
IHCTPYKL MOXe MPU3BECTI /30 YPaXeHHR eNeKTPU4HIM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo BaxKvX Tpasw.
36epiraTin Bei nonepeaenHs Ta HCTPYKLIi ANA BUKOPUCTAHHS B Mai Oy THLOMY.

A\ BA3IBKIA 3 TEXHIKV BESEKH INA WABENBHUX NUNOK

Tlin yac BUKoHaHHs poGiT TPUMaitTe Npinan 3a i30Nb0BaHi NOBEPXHI PYKOATOK, AKILO
BCTaBHMIA iHCTPYMEHT MOXe HaTPanuT Ha NpUXoBaHi eneKTPUH Nikii. KowtakT 3 nikieio
Tiig, HaMpyroko MOXe MPU3BECTU 0 TIOSIBI HAYTYI B METANIEBUX YaCTUHaX MpUnagy Ta A0
YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTDYMOM.

3akpinuTi i 3adpikcyBaTy 3aroToBKy B neLatax a6o iHwMm cnocoBom Ha cTabinbHii
OCHOBI. FKLIO BV yTPUMYETe 3aroToBKy Tinbkit pykoto abo npuTvckaeTe 40 Tina, BoHa
3AMVMLLIAETBCA PYXOMOIO, LLIO MOXE MpU3BECTU 10 BTPATY KOHTPOMHO.

TIONATKOBI IHCTPYKLLIT 3 TEXHIKW BE3NEKM TA EKCTINYATALIi

BukopucrosyiTe iHaviginyanbHi 3acobu saxvicry. Mg 4ac poBoTi 3 MLLIHOK 3aBXEH HOCHTI
33XUCHi OKyNIAPi. PaivMO BUKODUCTOBYBATY 3aXUCHYIA OSY, Sk HAMPYIKITA Macky Ang 3axuCTy
B ANy, 3aXVICHI yKaBiL, MiLiHe Ta HEKOB3HE B3yTTS, KACKY Ta 3aC00M 3aXVICTy OpraHiB CAyXy.
[vn, Lo YTBOPIOETHCA Nig} Yac pobioTh, YacTo GyBae WKinnuBiM AN 380POB'S; BiH HE NOBUHEH
110TPANNATY B Opraniam. HocuTw BANOBIAHY Macky AN 3axueTy Big uny.

He moxHa 0Bpo6nsTu Matepiany, Heeaneuki ANA 380poB's (Hanpuknap, adecr).

Tpu GriokyBaHHi BCTABHOTO iHCTPYMEHTY HeraiiHo BUMKHYTY npunaz! He BMyKaiiTe npunag, skwwo
BCTABHYIA IHCTPYMEHT 3a6MIOKOBAHWIT; NP1 LibOMY MOXE BIHVKATY Bifyiaua 3 BUCOKIM 3B0POTHIM
MOMEHTOM. BUSHaHTH Ta YCYHYTH MPi|MHY GMOKYBaHHS BCTABHOTO IHCTPYMEHTY 3 ypaXyBaHHAM
BKA3IBOK 3 TeXHkv Geanexn.

Moxavisi npudnHut:

+ [lepexic B 3aroroLj, o 06poBnseTbeA

+ [pousanHs 0Bpobniosatoro Matepiany

+ [lepeBaHTaxeHHS enexTPOIHCTPYMeHTa

UacTuut Tina He NOBIHHI NOTPANNIATY B MALLMHY, KON BOHA MPALIIOE.
BcraBHuit iHCTPYMEHT Moxe HarpiBaTicst nig Yac poboTu.
TONEPEMKEHHSA! Hebeanexa onikis
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* TIPM 3aMiHi IHCTpyMeHTY
* MpK BIOKNaKakHi npunaay

He MoxHa BUgansTv cTpyxky abo ynamkw, Konu MaLuHa npaLyjoe.

i yac poBoti Ha CTiHax, cTensx abo nigno3i 3BepTaTi yBary Ha enexTpuyHi kabeni, rasosi Ta
BOZOMPOBIHI MiKil.

3achikcyBaTy 3aroToBKY B 3aTUCKHOMY MpUCTPOT. Heaakpinnei 3aroToBkv MOXyTb NpUBECTH 0
TSOKKMX TPGBM Ta MOLLKOZKEHb.

TunKoBi nonoTHa 3 TpiLuyHamy abo ehopMOBaH AVCKY BUKOPUCTOBYBATH HE MOXHal

TIUNSHHS 3 3aHYPEHHAM MOKIMBE TiNbKkw AN M'SkvX MaTepianie (nepesiHa, nerki ByaisenbHi
Marepianyt Anst CTiH), A TBepAiLLX MaTepiania (MeTanu) HeobX|gHO BIKOPUCTOBYBATH OTRIP,
KW/t BIANOBIAE NUNKOBOMY MOMOTHY.

Tepez Gyab-AKkumm poBoTaMY Ha MaLLIHi BUHSTI 3MiHHY akymynsTopHy Gatapeio

BinnpalboBani 3HivHi akyMynsTopHi Gatapei He MoXHa KvaTH Y BOroHb aBo BUKWAaTH 3
noByrosimy Binxonamu. Milwaukee nponoHye yrunisaLliio CTapux 3HiMHiIX akyMynATOpHIX
Garapeit, GeaneyHy Ang AOBKINNS; 3BEPHITHCS [0 CBOTO Aunepa.

He 3Bepirary HivHi akymynsTopki Garapei pasom 3 MeTaneBumyt npeAMeTamy (Hebeanexa
KOPOTKOTO 3aMVKaHHS).

B riao 3apsiaHoro NPUCTPOI0, ke NpU3HaYEHE AN BCTAHOBMEHHS 3HIMHOT akyMyNATOpHOI
Garapei, He MoBUHHi MIOTPaNSTI MeTanesi feTani (HeGeanieka KOpOTKOTO 3aMMKaHHS).

himHi akymynstophi Garapei cuctemu C12 3apsipKaTit nvLLe 3apSEHAMUA TIPVCTPOSIMI CUCTEMI
C12. He sapsmxatv akymynsTopHi 6arapei iHuwux cuctem.

He Binkpuatyt 3HivHi akymynsTopi 6atape i sapAnHi npucTpoi Ta 3epiraTi ix UL B CyXvX
npumilLieHHAX. BeperTv gi Bonory.

Tpy excTpemanbHOMy HasaHTaxen a0 npu excTpemMansHil TeMnepaTypi 3 NOLLKORKeHo
3MIHHOI akymynsTopHoi Gatapei Moxe ByTikaTy enexTponiT. Mpy noTpannsHKi enexTponity Ha
LUKipy #0r0 HeraiiHo HeobXiaHo 3MuTv Bofoto 3 MunoM. Mpu noTpannskki B o4 ix HeobxigHo
HeralfHo peTenbHo MPOMMTH, LoHalMeHLLE 10 XBUNH, Ta HeraiiHo 3BepHYTCS A0 Mikaps.

Monepemetnsi! [ins 3ano6irakHs HeBeaneLli noxexd B pesybrati KOPOTKOTO 3aMiKaHHS,
TpaBMa i MOLLKOKEHHIO BIPOGIB H 3aHYPIOVTE IHCTPYMEHT, 3MiHHI akymynsTop abo
3aPABHAIA MPUCTPIIA Y PiHY | He JomyCKaiiTe NOTPanNAKHS PiduHM BCepeayHy npucTpois abo
akymynsiopie. KopoaiviHi i cTpyMOnpOBIaHi pizuHK, Taki sik COMOHMIA PO34MH, NesHi XimikaTu,
BuGinioBanbHi 3acob abo NPOaYKTH, LLO iX MICTATL, MOXYTb MPUSBECTI A0 KOPOTKOTO
3aMUKAHHS.

CEPTU®IKAT BIAMOBIAHOCTI BUMOTAM €C

Mu 3as1BNiEMO Ha BNIACHY BIAMOBILANBHICTS, LLO BIPID, OMUCaHWi B "TEXHIYHMX JaHKX',
BiAnoBiaae BCiM 3aCTOCOBHYM nonoxeHHsm aupextuan 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG, Ta HaCTYNHM rapMOHi30BaHM HOPMaTUBHM OKyMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-25
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Alexander Krug
Managing Director
'YNOBHOBXEHMT i3 CKNafiaHHs TeXHIuHOT AOKyMeHTaLi
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

BUKOPUCTAHHSA 3A MPU3HA4EHHAM

LLlabenbHa nunika pie AepeBHHy, nnacTk i Metan. Bowa pixe pisHi nikil, kpusi Ta BHYTPiLUHI
poapiau. Boxa pixe Tpy6v Ta siapiaac ypiseHb 3 NOBEPXHEIO.

Lleit npunaz MoxHa BUKOPUCTOBYBATY TiNbKY 3a MPU3HAYEHHSM TaK, Sik BKa3aHo B LibOMY
LOKYMEHTI.

ENEKTPUYHE rANBGMO

Tyt BIANYCKAHHi HATUCKHOTO BMYIKAYa MANKOBE NOMOTHO 3yMAHAETLCA ENEKTPUYHIM FalbMOM
Ha nporsi3i npu6n. 2 cexyHz. OfHaK enexTpy4He ranbMo MOXe AT TaKOX 3 3aMi3HEHHSM.
[HKOMM enexTPIYHe ranbMo He fje. FKILO eNexTPYU|HE ranbMo YaCTO He BMUKAETLCA, MATIKY
Heo0X{AHO BIANpaBITY B aBTOpY30BAHMI cepaicHuit LiekTp Milwaukee.

BuTsryBaT Ay 3 3aroTOBKN Tinbkvt NICASt 3yMAHKU MATIKOBOTO MONOTHA.

AKYMYNIATOPHI BATAPEI

3HiMHy akymynsTOpHy GaTapeto, LLO He BIKOpUCTOBYBANACA TpVBANWI Yac, nepen
BUKODUCTAHHAM HEOOX{ZHO ni3apsmyTy.

Temneparypa noa 50 °C 3vieHLLye NOTYKHICTb 3HIMHOT akymynATopHo! Garapei. YHukaTn
TPVBANONO HarpiBaHHS COHSYHIMI NPOMEHsMM b0 cicTemoto 06irpiay.

3'eHyBanbHi KOHTAKTI 3apSAHOT NPUCTPOKO Ta 3HIMHOT akyMynsTopHoi Batapel noBukHi Gyt
YACTUMM.

[inA 3aBe3neqeHHs ONTUManbHoro CTPoKy exennyatai akymynsTopki 6atapei nicns
BUKOPVICTaHHS He0BXIZHO NOBHICTIO 3apsBNTH.

[inA 3aBe3neqeHHs MaKcUMarbHO MOXIIMBOTO TEpMiHy excrinyaTaii akymynsopHi Gatapei nicns
3apskv HeoBXIHO BUIMATY 3 38PAIHOTO MPUCTPOI.

Tpw 36epiraHi akymynsTopHoi Garapei nonas 30 ais:

3bepiratit akymynsTopHy batapeto npyu Temneparypi npubmuaHo 27 °C B cyxomy micd.
3Bepirarin akymynsTopHy Gatapeto B cTani 3apsiaki npubnuto 30-50 %.

KowHi 6 micsiLiB 3aH0BO 3apsizKaTit akymynsTopHy Gatapero.

3AXHCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BI| NEPEBAHTAXEHHS

[pu nepeBaxTaxeHHi akyMynsTopHoi 6aTapei BHACTIAOK 3aHaTO BEMMKOTO CMIOXVIBAHHS CTPYMY;
HanpuKknag, NPyt 3aHaATo BUCOKOMY KPYTUMBHOMY MOMEHTY, 3aKMHIOBaHHI MATTKOBOO AICKY,
panToBiit 3yMAHL 360 KOPOTKOMY 3aMKHEHHIO, ENEKTPOIHCTPYMEHT 3yMMHAETLCS Ha 2 CeKyHa Ta
CaMOCTIHO BUMMUKAETLCS.

JInA NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BIAMYCTUTY KHOMKY BItMYKaYa i 3HOB YBIMKHYTH.

Tpu HaB3BIaITHOMY HaBaHTaXKEHHI aKyMynaTopHa GaTapes MOXe Ayxe CUnbHO HarpiTvcs. B
TaKOMY BYTaIKy akyMyNIATOPHa 6aTapest BUMUKAETECS.

TPAHCTIOPTYBAHHA MITIAHOHHMX AKYMYTIATOPHVX BATAPEN

Tlimi-ioHHi akymynsTopki 6atapel nianagatoTs nig 3aKOHOMOMOXEHHs! MpO MePeBe3eHHA

Hebe3reuHitx BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHS Takux akymynsTopHiX 6aTapeit noBIHHO BIIBYBATUCS i3 AOTPUMaHHAM

MICLIBYIX, HaLiOHaNbHHX Ta MIXHAPOBHVX NPUNICIB Ta NONOXKEHb.

* CroXMBasi MoXyTb 663 npobnem TpaHCnopTyBaTH L akyMynsTophi Gatapei no Bynw.

+ KowepjiiHe TpaHCropTyBaHHs! NTii-OHHYX akyMyNIATOPHYX GaTapeii excneauTopCokvMI
KoMnaHisMy nignazae nif NONOKEHHS PO TPaHCMOPTYBAHHS HeBE3NeUHVX BaHTaxiB.
TiaroToBKy A0 BIAMPABEHHS Ta TPAHCMIOPTYBAHHS MOXYTb 3AiIACHIOBATH BUKITKHHO 0COGH, SKi
MPOMLLIK BIANOBIAHE HaB4aHHS. Becb NpoLiec NoBIHHI KOHTPONIoBaTH KBanichikoBaHi (haxiaLy.

Tpu TpaHcnopTyBaHHi akymynaTopux 6arapeit HeoBxiZHo 4OTPUMYBATHCH 3a3HadeHux fani
MYHKTiB:

+ [epeKoHaitTeCA B TOMY, LLIO KOHTAKT 3aXuLLEHi Ta i3onboBani, Lo 3anobirT KopoTkoMy
3aMUKAHHIO.

+ CniakyiTe 3a TvM, 11406 akymynsTopHa baTapes He nepewilLiyBanacs BCepenuHi ynaKosku.

+ Tlowkompketi akymynstophi 6arape, a6o akymynsTopHi Gatapef, Lo noTeK, He MOKHa
TpaHCTopTyBaTH.

[Inst oTpuMaHHs NoKanbLUMX BKa3iBoK 3BepTaliTeCh [0 CBOET EXCNEAUTOPCHKOT KOMNaHil,

OBCINYTOBYBAHHA

3aBav NATPUMYBATY YACTOTY BEHTUNALLIHUIX OTBOPIB.

BukopucToByBaTy Tinbikv KoMnnexTykoui Ta anyactiu Milwaukee. [letan, samika sk He
OMVICYETbCA, 3aMiHtoBaTH Tinbkit B Biini oBcnyroByBaHHs krieki Milwaukee (38epHirb yeary
Ha Gpouypy "TapanTist / anpecyt cepaicHuX LEHTpIB").

Y paai HeoBX|ZHOCTI MOXHa 3aNPOCHTY KpecTIeHHs! 3 306paXeHHsM By3ni MalLuHyt B
NepCneKTUBHOMY BUTAE], AN LibOro NOTPIBHO 3BEPHYTHCS B BaLL BAAIN 06CNYTOBYBAHHS
knigHis 6o BenocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,

71364 Winnenden, HimeyuiHa, Ta BKa3aTvt TN MalLuHy Ta WeCTU3HaUHMI HoMep Ha (ipMOBiit
TabnM4LL 3 AaHMMY MaLLMHK,

CHMBONU

.ﬁ YBATA! MOMEPEDKEHHA! HEBESMEYHO!

Mepen Byab-Akvmy poboTaMyt Ha MaLLMHi BUIRHATY 3MiHHY
akymynsTopHy 6atapeto

YBaKHO NPOYWTaIiTE IHCTPYKLLO 3 excnnyaTaLlii nepes BBEAEHHAM
npunagy B k0.

Hocwmt 3axvcki pykaswu!
TMig 4ac PoBOTI 3 MaLLIVHOK 33BN HOCHTY 33XVICHI OKYNIAPH.

KomnnexTytosi - He BXOBSTb B OGCSI NOCTaYaHHs), PEKOMEH0BaHI
[I0MOBHEHHS 3 MPOrPaMM KOMMNEKTYIOUX.

Enexrponpunagy, 6atapeilakymynsropi 3a60poHeHo yTuniaysat
pasoM 3 MOGYTOBYM CMITTAM,

Enextpudni npunaay i akymynsropy cnig 36upatv okpemo i 3nasat B
crieLianiaosaHy KoMnawito AnA yTvnisaLli BIANOBIAHO 40 HOPM OXOPOHY
[OBKINNS.

3BepHiTLCS 110 MiCLiEBHX OpraHiB abo A0 BaLLOTO Aunepa, ol
OTPUMATV aEpecH NYHKTIB BTOPUHHOI NepepoBky Ta NyHKTIB Mpuitomy.
CroxutBaHa nOTYXHiCTb

Hanpyra

TocTiiuiA cTpyM

€Bponelicokitit 3HaK BiANOBiZHOCTi

% BpwTaHchbiuit 3Hak BignoBigHoCTi

YkpaiHCbKviA 3HaK BignoBigHoCTi

€8BpoasiaTchKvii 3Hak BignosigHocTi

YKPAIHCbKA 69
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